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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 496/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 131,9

204 65,0

212 94,4

999 97,1

0707 00 05 052 148,6

628 141,3

999 144,9

0709 10 00 220 233,7

999 233,7

0709 90 70 052 121,5

204 115,6

999 118,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 56,3

204 47,3

212 54,7

220 58,8

600 48,1

624 53,4

999 53,1

0805 30 10 600 60,6

999 60,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 91,2

388 96,4

400 91,7

404 70,9

508 88,1

512 86,3

528 95,6

720 102,0

728 105,8

999 92,0

0808 20 50 388 72,8

512 78,0

528 75,9

720 54,6

999 70,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 497/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για τη 31η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για τη 31η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 31η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
45,960 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 498/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2001

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Μαρτίου 2001.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,13 — 0

1703 90 00 (1) 11,08 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 499/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2001

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 463/2001 της Επι-
τροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 463/2001 στα στοιχεία για τα οποία έλαβε
γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των επι-

στροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 463/
2001, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 66 της 8.3.2001, σ. 27.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Μαρτίου 2001, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 39,35 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 35,70 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 39,35 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 35,70 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4278

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 42,78

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 42,93

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 42,93

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4278

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 500/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2001

για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/1993 του Συµβουλίου
σχετικά µε τον έλεγχο των αλιευµάτων των κοινοτικών αλιευτικών σκαφών στα ύδατα τρίτων χωρών και

στην ανοικτή θάλασσα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/1993 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση καθεστώτος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/1998 (2) και ιδίως
το άρθρο 18 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη υποχρεούνται, δυνάµει του άρθρου 18
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93, να
κοινοποιούν µε µέσα της πληροφορικής στην Επιτροπή τις
ποσότητες κάθε αποθέµατος που αλιεύονται από τα σκάφη
που φέρουν τη σηµαία τους στα ύδατα που υπάγονται στην
κυριαρχία ή δικαιοδοσία τρίτης χώρας και στην ανοικτή
θάλασσα, καθώς και οποιαδήποτε πληροφορία λαµβάνεται
δυνάµει του άρθρου 17 παράγραφος 2.

(2) Πρέπει, κατά συνέπεια, να προσδιοριστούν οι λεπτοµερείς
πληροφορίες που πρέπει να κοινοποιούνται, τα χρονικά
διαστήµατα κοινοποίησής τους, καθώς και η µορφή κοινο-
ποίησης των εν λόγω πληροφοριών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρησης αλιείας
και Υδατοκαλλιέργειας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί µε µέσα της πληροφορικής
στην Επιτροπή, πριν το τέλος του πρώτου µήνα κάθε τριµήνου, τις
ποσότητες κάθε αποθέµατος που δεν υπόκεινται σε TAC ή
ποσοστώσεις, οι οποίες αλιεύθηκαν από τα αλιευτικά σκάφη που
φέρουν τη σηµαία του στα ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή
δικαιοδοσία τρίτης χώρας, καθώς και στην ανοικτή θάλασσα, οι
οποίες και:

— εκφορτώθηκαν κατά τη διάρκεια του προηγούµενου τριµήνου
απευθείας στο έδαφος του,

— εκφορτώθηκαν κατά τη διάρκεια του προηγούµενου τριµήνου
απευθείας σε τρίτες χώρες,

— µεταφορτώθηκαν κατά τη διάρκεια του προηγούµενου τριµή-
νου σε σκάφη τρίτων χωρών.

2. Κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί µε µέσα της πληροφορικής
στην Επιτροπή, πριν το τέλος του πρώτου µήνα κάθε τριµήνου, τις
ποσότητες που αλιεύθηκαν από τα αλιευτικά σκάφη που φέρουν τη
σηµαία του στα ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή δικαιοδο-
σία τρίτης χώρας, καθώς και στην ανοικτή θάλασσα, και οι οποίες
εκφορτώθηκαν στο έδαφός του κατά τη διάρκεια του προηγούµε-
νου τριµήνου.

3. Στην περίπτωση κοινοποίησης των αλιευµάτων, η οποία ανα-
φέρεται στις παραγράφους 1 και 2, το κράτος µέλος χρησιµοποιεί
το υπόδειγµα που καθορίζει στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
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∆εδοµένα Τιµή Υποχρεωτικό Παρατηρήσεις

∆εδοµένα Τιµή Υποχρεωτικό Παρατηρήσεις

∆εδοµένα Τιµή Υποχρεωτικό Παρατηρήσεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

I. ΕΚΘΕΣΗ Ε

Τριµηνιαία καταχώρηση αλιευµάτων που δεν υπόκεινται σε TAC και ποσοστώσεις, τα οποία αλιεύθηκαν από κοινοτικά αλιευτικά
σκάφη στα ύδατα που υπόκεινται στην κυριαρχία ή δικαιοδοσία τρίτης χώρας, καθώς και στην ανοικτή θάλασσα, και τα οποία
εκφορτώθηκαν ή/και µεταφορτώθηκαν, εκτός εκείνων που εκφορτώθηκαν στο έδαφος ενός άλλου κράτους µέλους

Η έκθεση περιλαµβάνει πέντε τύπους καταχωρήσεων, οι οποίοι περιγράφονται κατωτέρω (σηµεία A, B, C, D και E). Όλες οι
καταχωρήσεις είναι υποχρεωτικές, εκτός από εκείνη που περιγράφεται στο σηµείο ∆.

Γενικές παρατηρήσεις:

— Κάθε πεδίο της ίδιας καταχώρησης καταλήγει σε ένα χαρακτήρα «;» (γαλλική άνω τελεία).

— Για τα αριθµητικά πεδία που εκφράζουν ποσότητες ή ευθυγράµµιση πραγµατοποιείται στα δεξιά και το σηµείο διαχωρισµού
των δεκαδικών είναι η τελεία.

— Εάν ο ανταποκριτής χρησιµοποιεί την προσέγγιση FIDES (1), η οποία καθορίστηκε από την Επιτροπή - Γ∆ Αλιείας - για τη
διαβίβαση των δεδοµένων, επιτρέπονται εναλλακτικές παρουσιάσεις (δεν µεταβάλλεται το περιεχόµενο).

Α. Τύπος έκθεσης. Πρώτη καταχώρηση έκθεσης

Σήµανση <TTL> Ναι Προσδιορίζει την καταχώρηση «Τύπος έκθεσης»·
τύπος κειµένου — 5 θέσεις.

Έκθεση CR-RPT-E Ναι Προσδιορίζει τον τύπο της έκθεσης· τύπος κειµένου
— 8 θέσεις.

Β. Στοιχεία αναγνώρισης του κράτους µέλους που υποβάλλει την έκθεση. ∆εύτερη καταχώρηση έκθεσης

Σήµανση <RMS> Ναι Προσδιορίζει την καταχώρηση «Στοιχεία αναγνώ-
ρισης του κράτους µέλους που υποβάλλει την
έκθεση»· τύπος κειµένου — 5 θέσεις.

Κράτος µέλος Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Κωδικός του κράτους µέλους που υποβάλλει την
έκθεση (κωδικοποίηση ISO alpha 3) · τύπος κειµέ-
νου — 3 θέσεις.

Γ. Στοχεία αναγνώρισης της περιόδου. Τρίτη καταχώρηση έκθεσης

Σήµανση <RPM> Ναι Προσδιορίζει την καταχώρηση «Στοιχεία αναγνώ-
ρισης της περιόδου»· τύπος κειµένου — 5 θέσεις.

Καλυπτόµενη περίο-
δος

Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Υπό µορφή YYYYMMDDP που προσδιορίζεται
στον τίτλο III · τύπος κειµένου — 9 θέσεις. Η τιµή
της θέσης P είναι εξ ορισµού «Q».

(1) FIDES: Σύστηµα ανταλλαγής αλιευτικών δεδοµένων· σχέδιο IDA για τον καθορισµό µιας κοινής προσέγγισης για την ανταλλαγή δεδοµένων
µε ηλεκτρονικό µέσο µεταξύ της Επιτροπής και των κρατών µελών.
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∆. Σχόλια. Τέταρτη καταχώρηση έκθεσης ή επόµενες, προαιρετική

Σήµανση <NOTE> Ναι Προσδιορίζει καταχώρηση σχολίων· τύπος κειµένου
— 5 θέσεις.

Σχόλια Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Ελεύθερη µορφή· τύπος κειµένου — 32 θέσεις,
ευθυγράµµιση στα αριστερά.

Ε. Συγκεντρωτικά δεδοµένα αλιευµάτων. Τέταρτη καταχώρηση έκθεσης ή/και επόµενες

Σήµανση <DAT> Ναι Προσδιορίζει καταχώρηση «∆εδοµένων αλιευµάτων»·
τύπος κειµένου — 5 θέσεις.

Είδος Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Κωδικός FAO του είδους· τύπος κειµένου — 3
θέσεις.

Ζώνη Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Κωδικός FAO της ζώνης ή των υποδιαιρέσεων της
στις οποίες αλιεύθηκαν τα αλιεύµατα. Η µικρότερη
στατιστική ζώνη που καθορίζεται από τη διεθνή
σύµβαση ή αλιευτική συµφωνία που διέπει τον τόπο
της αλιείας· τύπος κειµένου — 2 + 7 θέσεις όπως
προσδιορίζεται στον τίτλο IV, ευθυγράµµιση στα
αριστερά.

Τρίτη χώρα ή
ανοικτή θάλασσα

Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Κωδικός της τρίτης χώρας στα ύδατα της οποίας
αλιεύθηκαν τα αλιεύµατα (κωδικοποίηση ISO alpha
3)· ή κωδικός «*HS» για την ανοιχτή θάλασσα· τύπος
κειµένου — 3 θέσεις.

Κράτος µέλος που
είναι υπεύθυνο για
τα αλιεύµατα

Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Ο ίδιος µε τον κωδικό του κράτους µέλους που
υποβάλλει την έκθεση, ο οποίος αναφέρεται στο
σηµείο B (κωδικοποίηση ISO alpha 3)· τύπος κειµέ-
νου — 3 θέσεις.

Στοιχεία αναγνώ-
ρισης της διαβί-
βασης

Βλέπε παρατηρήσεις Ναι — Κωδικός της τρίτης χώρας (κωδικοποίηση ISO
alpha 3) στην οποία πραγµατοποιήθηκε η
εκφόρτωση,

ή

— κωδικός του κράτους µέλους που υποβάλλει
την έκθεση, όπως αναφέρεται στο σηµείο B
(στην περίπτωση εκφορτώσεων στο έδαφός του),
ή

— «*TB» (στην περίπτωση µεταφορτώσεων)·

τύπος κειµένου — 3 θέσεις.

Ποσότητα Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Συγκεντρωτικά στοιχεία εκφορτώσεων/µεταφορτώ-
σεων που πραγµατοποιήθηκαν από τα σκάφη που
φέρουν τη σηµαία του κράτους µέλους που υπο-
βάλλει την έκθεση, σε τόνους βάρους ζώντος αλιεύ-
µατος στρογγυλεµένους σε ένα δεκαδικό ψηφίο·
πραγµατικός τύπος — 10 θέσεις.

II. ΕΚΘΕΣΗ ΣΤ

Τριµηνιαία καταχώρηση αλιευµάτων που δεν υπόκεινται σε TAC και ποσοστώσεις, τα οποία αλιεύθηκαν από κοινοτικά αλιευτικά
σκάφη άλλων κρατών µελών στα ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή δικαιοδοσία τρίτης χώρας καθώς και στην ανοικτή
θάλασσα και τα οποία εκφορτώθηκαν στο έδαφος του κράτους µέλους που υποβάλλει την έκθεση

Η έκθεση περιλαµβάνει πέντε τύπους καταχωρήσεων, οι οποίοι περιγράφονται κατωτέρω (σηµεία A, B, C, D και E). Όλες οι
καταχωρήσεις είναι υποχρεωτικές, εκτός από εκείνη που περιγράφεται στο σηµείο ∆.

Οι γενικές παρατηρήσεις που εφαρµόζονται στην έκθεση Ε, η οποία περιγράφεται στον τίτλο I, εφαρµόζονται επίσης στην
έκθεση ΣΤ.
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Α. Τύπος έκθεσης. Πρώτη καταχώρηση έκθεσης

Σήµανση <TTL> Ναι Προσδιορίζει την καταχώρηση «Τύπος έκθεσης»·
τύπος κειµένου — 5 θέσεις.

Ονοµασία CR-RPT-F Ναι Προσδιορίζει τον τύπο της έκθεσης· τύπος κειµένου
— 8 θέσεις

Β. Στοχεία αναγνώρισης του κράτους µέλους που υποβάλλει την έκθεση. ∆εύτερη καταχώρηση έκθεσης

Σήµανση <RMS> Ναι Προσδιορίζει την καταχώρηση «Στοιχεία αναγνώ-
ρισης του κράτους µέλους που υποβάλλει την
έκθεση»· τύπος κειµένου — 5 θέσεις

Κράτος µέλος Βλέπε παρατηρήσεος Ναι Κωδικός του κράτους µέλους που υποβάλλει την
έκθεση (Κωδικοποίηση ISO alpha 3)· τύπος κειµέ-
νου — 3 θέσεις

Γ. Στοχεία αναγνώρισης της περιόδου. Τρίτη καταχώρηση έκθεσης

Σήµανση <RPM> Ναι Προσδιορίζει την καταχώρηση «Στοιχεία αναγνώ-
ρισης της περιόδου»· τύπος κειµένου — 5 θέσεις.

Καλυπτόµενη περίο-
δος

Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Υπό µορφή YYYYMMDDP που προσδιορίζεται
στον τίτλο III· τύπος κειµένου — 9 θέσεις. Η τιµή
της θέσης P είναι εξ ορισµού «Q».

∆. Σχόλια. Τέταρτη καταχώρηση έκθεσης ή επόµενες, προαιρετική

Σήµανση <NOTE> Ναι Προσδιορίζει καταχώρηση σχολίων· τύπος κειµένου
— 5 θέσεις.

Σχόλια Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Ελεύθερη µορφή· τύπος κειµένου — 32 θέσεις,
ευθυγράµµιση στα αριστερά.

Ε. Συγκεντρωτικά δεδοµένα αλιευµάτων. Τέταρτη καταχώρηση έκθεσης ή/και επόµενες

Σήµανση <DAT> Ναι Προσδιορίζει καταχώρηση «∆εδοµένων αλιευµάτων»·
τύπος κειµένου — 5 θέσεις.

Είδος Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Κωδικός FAO του είδους· τύπος κειµένου — 3
θέσεις.

Ζώνη Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Κωδικός FAO της ζώνης ή των υποδιαιρέσεών της
στις οποίες αλιεύθηκαν τα αλιεύµατα. Η µικρότερη
στατιστική ζώνη που καθορίζεται από τη διεθνή
σύµβαση ή αλιευτική συµφωνία που διέπει τον τόπο
της αλιείας·

τύπος κειµένου — 2 + 7 θέσεις όπως προσδιορίζε-
ται στον τίτλο IV, ευθυγράµµιση στα αριστερά.
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Τρίτη χώρα ή
ανοιχτή θάλασσα

Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Κωδικός της τρίτης χώρας στα ύδατα της οποίας
αλιεύθηκαν τα αλιεύµατα (κωδικοποίηση ISO alpha
3) ή κωδικός «*HS» για την ανοιχτή θάλασσα· τύπος
κειµένου — 3 θέσεις.

Κράτος µέλος που
είναι υπεύθυνο για
τα αλιεύµατα

Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Κωδικός του κράτους µέλους σηµαίας που είναι
υπεύθυνο για τα αλιεύµατα (κωδικοποίηση ISO
alpha 3)· τύπος κειµένου — 3 θέσεις.

Στοιχεία αναγνώ-
ρισης της διαβί-
βασης

Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Κωδικός του κράτους µέλους που υποβάλλει την
έκθεση, όπως αναφέρεται στο σηµείο B· τύπος κει-
µένου — 3 θέσεις.

Ποσότητα Βλέπε παρατηρήσεις Ναι Συγκεντρωτικές εκφορτώσεις σε τόνους ζώντος
αλιεύµατος στρογγυλεµένων σε ένα δεκαδικό στο
έδαφος του κράτους µέλους που υποβάλλει την
έκθεση, από σκάφη που φέρουν τη σηµαία ενός
άλλου κράτους µέλους· πραγµατικός τύπος — 10
θέσεις.

III. ΚΩ∆ΙΚΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΚΑΛΥΠΤΟΜΕΝΗΣ ΠΕΡΙΟ∆ΟΥ

— YYYYMMDD είναι η ηµεροµηνία (YYYY — έτος µε τέσσερα ψηφία, MM µήνας µε δύο ψηφία και DD ηµέρα µε δύο ψηφία)
που αντιστοιχεί µε την τελευταία ηµέρα της καλυπτόµενης περιόδου.

— P είναι ο τύπος της καλυπτόµενης περιόδου (ένας χαρακτήρας):

D — Ηµέρα
W — Εβδοµάδα (η τελευταία ηµέρα της εβδοµάδας είναι η Κυριακή)
M — Μήνας
Q — Τρίµηνο
S — Εξάµηνο
Y — Έτος

IV. ΚΩ∆ΙΚΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ

Η κωδικοποίηση της ζώνης πρέπει να είναι σύµφωνη µε αυτά που προβλέπονται στους κανονισµούς σχετικά µε την κοινοποίηση
στατιστικών για τα ονοµαστικά αλιεύµατα των κρατών µελών που ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες:

1. στο βορειοανατολικό Ατλαντικό [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3880/91 του Συµβουλίου (EE L 365 της 31.12.1991, σ. 1)]

2. στο βορειοδυτικό Ατλαντικό [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2018/93 του Συµβουλίου (EE L 186 της 28.7.1993, σ. 1)]

3. σε ορισµένες ζώνες εκτός του Βορείου Ατλαντικού [κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2597/95 του Συµβουλίου (EE L 270 της
13.11.1995, σ. 1)]

— Οι δύο πρώτες θέσεις αντιστοιχούν στη στατιστική ζώνη αλιείας FAO.
— Οι επτά επόµενες θέσεις αντιστοιχούν στις υποδιαιρέσεις της στατιστικής ζώνης αλιείας FAO.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 501/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2001

για την έγκριση µεταφορών µεταξύ ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και τα είδη
ένδυσης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων εισαγωγής ορισµένων
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών (1)
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2474/2000 του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 5 της συµφωνίας µεταξύ της Κοινότητας και της
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για το εµπόριο κλωστοϋφα-
ντουργικών προϊόντων, που µονογραφήθηκε στις 9 ∆εκεµ-
βρίου 1988 (3), όπως τροποποιήθηκε και παρατάθηκε τελευ-
ταία φορά µε τη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών, που µονογραφήθηκε στις 19 Μαΐου 2000 (4), προ-
βλέπει ότι είναι δυνατό να γίνουν µεταφορές µεταξύ ετών
ποσόστωσης.

(2) Στις 29 ∆εκεµβρίου 2000, η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας
υπέβαλε αίτηµα για την προκαταβολική χρήση ποσοτήτων
από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001.

(3) Οι µεταφορές που ζήτησε η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας
εµπίπτουν εντός των ορίων των διατάξεων ευελιξίας που
αναφέρονται στο άρθρο 5 της συµφωνίας µεταξύ της Κοι-

νότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για το
εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, που µονογραφ-
ήθηκε στις 9 ∆εκεµβρίου 1988, και όπως ορίζεται στο
παράρτηµα VIII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93.

(4) Είναι σκόπιµο να γίνει αποδεκτό το εν λόγω αίτηµα.

(5) Τα µέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισµός είναι σύµφωνα
µε την γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων που θεσπίζει το άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3030/93,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται οι µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
της Κίνας για το έτος ποσόστωσης 2000, όπως περιγράφεται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

O παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται στο έτος ποσόστωσης 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 286 της 11.11.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 367 της 31.12.1988, σ. 75.
(4) ΕΕ L 314 της 14.12.2000, σ. 13.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατηγορία 6: προκαταβολική χρήση 1 049 160 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001.

Κατηγορία 7: προκαταβολική χρήση 499 160 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001.

Κατηγορία 8: προκαταβολική χρήση 333 000 τεµαχίων από τα ποσοτικά όρια του έτους 2001.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 502/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2921/90 περί χορηγήσεων ενισχύσεων για το αποκο-
ρυφωµένο γάλα το οποίο µεταποιείται για την παρασκευή καζεΐνης και καζεϊνικών αλάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2921/90 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2295/2000 (4), καθορίζει την
ενίσχυση για το αποκορυφωµένο γάλα που µεταποιείται σε
καζεΐνη ή σε καζεϊνικά άλατα. Λαµβάνοντας υπόψη την
εξέλιξη, αφενός, της αγοράς των προϊόντων αυτών και,

αφετέρου, εκείνης του αποκορυφωµένου γάλακτος σε
σκόνη, πρέπει να µειωθεί η εν λόγω ενίσχυση.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2921/
90, το ποσό των «4,90 ευρώ» αντικαθίσταται από εκείνο των «4,40
ευρώ».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµισίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 279 της 11.10.1990, σ. 22.
(4) ΕΕ L 262 της 17.10.2000, σ. 16.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 503/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση και διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 περί λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια

παρέµβαση στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Προκειµένου να αντιµετωπισθεί η έκτακτη κατάσταση της
αγοράς που οφείλεται στα πρόσφατα γεγονότα όσον αφορά
τη σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών (ΣΕΒ), επήλθε
ένας ορισµένος αριθµός τροποποιήσεων ή παρεκκλίσεων
όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επι-
τροπής (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 283/2001 (3).

(2) Το άρθρο 21 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
562/2000 ορίζει ότι η αφαίρεση των οστών πραγµατοποιεί-
ται µόνο σε εγκεκριµένα εργαστήρια τεµαχισµού, τα οποία
διαθέτουν µία ή περισσότερες παρακείµενες σήραγγες κατα-
ψύξεως. Στο δεύτερο εδάφιο προβλέπεται ότι η Επιτροπή
µπορεί, υπό ορισµένους όρους και µετά από αίτηση κρά-
τους µέλους, να επιτρέπει χρονικά περιορισµένη παρέκκλιση
από τις υποχρεώσεις. Λόγω των σηµαντικών ποσοτήτων
βοείου κρέατος που µπορούν να υποχρεωθούν να αναλά-
βουν τα κράτη µέλη, πρέπει να επιτραπεί σε όλα τα κράτη
µέλη να κάνουν χρήση, κατά τη διάρκεια περιόδου έξι
µηνών, της εν λόγω ευχερείας, εφόσον θα έχουν θεσπισθεί
ενισχυµένα µέτρα ελέγχου.

(3) Σφάλµα παρεισέφρησε στο άρθρο 16 παράγραφος 2 πρώτο
εδάφιο της ιταλικής διατύπωσης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
562/2000. Πρέπει κατά συνέπεια να πραγµατοποιηθεί η
αναγκαία διόρθωση της εν λόγω διατύπωσης.

(4) Πρέπει να τροποποιηθεί κατά συνέπεια ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 562/2000.

(5) Λαµβανοµένης υπόψη της εξέλιξης των γεγονότων, επιβάλ-
λεται η άµεση θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 562/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 21 παράγραφος 1 προστίθεται το ακόλουθο κεί-
µενο:

«Ωστόσο, σε περίπτωση υλικών δυσχερειών και για τις δηµοπρα-
σίες που έχουν πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρκεια της περιόδου
από 15 Μαρτίου έως 15 Σεπτεµβρίου 2001, τα κράτη µέλη
µπορούν να παρεκκλίνουν από τις διατάξεις του πρώτου εδα-
φίου, εφόσον θεσπίζουν µέτρα ελέγχου που εξασφαλίζουν την
πλήρη παρακολούθηση των κρεάτων που αγοράζονται. Τα
κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά µε τα ληφθέντα
µέτρα.»

2. (Αφορά µόνο τη διατύπωση στην ιταλική γλώσσα).

Το άρθρο 16 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο διαβάζεται ως εξής:

«L’aggiudicatario procede alla consegna, dei prodotti entro i
diciassette giorni di calendario a partire dal primo giorno
lavorativo successivo alla pubblicazione del regolamento
che fissa il prezzo massimo d’acquisto e i quantitativi di
carni bovine acquistati all’intervento.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
(3) ΕΕ L 41 της 10.2.2001, σ. 22.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 504/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 217,70 71,86 104,51 0,00 163,28

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 217,70 71,86 104,51 0,00 163,28

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 217,70 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 319,33 260,03 260,81 266,19 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 228,21 233,59 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 32,60 32,60 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 505/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί θεσπίσεως κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν
η τιµή εντός της Κοινότητας είναι υψηλότερη των διεθνών
τιµών, η διαφορά µεταξύ των τιµών αυτών δύναται να καλύ-
πτεται µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου προς
τις τρίτες χώρες.

(2) Οι τρόποι σχετικά µε τον καθορισµό και τη χορήγηση της
επιστροφής κατά την εξαγωγή του ελαιόλαδου θεσπίσθηκαν
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 616/72 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2962/77 (4).

(3) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή πρέπει να είναι η ίδια για όλη
την Κοινότητα.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή για το ελαιόλαδο πρέπει να
καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση και τις
προοπτικές εξελίξεως στην αγορά της Κοινότητας, τις τιµές
του ελαιόλαδου και τις διαθεσιµότητες, καθώς και τις τιµές
του ελαιόλαδου στη διεθνή αγορά. Ωστόσο, στην περίπτωση
κατά την οποία η κατάσταση στη διεθνή αγορά δεν επιτρέπει
να καθοριστούν οι ευνοϊκότερες τιµές του ελαιόλαδου, µπο-
ρεί να ληφθεί υπόψη η τιµή των κυριότερων ανταγωνιστικών
φυτικών ελαίων στην αγορά αυτή, και η διαφορά που δια-
πιστώνεται στις τιµές κατά τη διάρκεια µιας αντιπροσωπευ-
τικής περιόδου µεταξύ της τιµής αυτής και εκείνης του
ελαιόλαδου. Το ποσό της επιστροφής δεν µπορεί να είναι
µεγαλύτερο από τη διαφορά που υπάρχει µεταξύ της τιµής

του ελαιόλαδου στην Κοινότητα και εκείνης στη διεθνή
αγορά, προσαρµοσµένης, κατά περίπτωση, για να ληφθούν
υπόψη οι δαπάνες εξαγωγής των προϊόντων στην τελευταία
αγορά.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, µπορεί να αποφασισθεί να
καθορισθεί η επιστροφή µε διαγωνισµό. Ο διαγωνισµός
αφορά το ποσό της επιστροφής και µπορεί να περιοριστεί σε
ορισµένες χώρες προορισµού, ορισµένες ποσότητες, ποιότη-
τες και παρουσιάσεις.

(6) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανο-
νισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν η κατάσταση της διεθνούς
αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών το καθι-
στούν απαραίτητο, οι επιστροφές για το ελαιόλαδο καθορί-
ζονται σε διαφορετικά επίπεδα ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Οι επιστροφές καθορίζονται τουλάχιστον µία φορά το µήνα.
Σε περίπτωση ανάγκης, τροποποιούνται ενδιαµέσως.

(8) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του ελαιόλαδου, και ιδίως
στην τιµή του προϊόντος αυτού στην Κοινότητα και στην
αγορά τρίτων χωρών, οδηγεί στον καθορισµό της επι-
στροφής στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης λιπαρών ουσιών δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 78 της 31.3.1972, σ. 1.
(4) ΕΕ L 348 της 30.12.1977, σ. 53.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων15.3.2001 L 73/21

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Μαρτίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλα-
δου

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό επιστροφής

1509 10 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 10 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.3.2001L 73/22

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 506/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Μαρτίου 2001

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/
2000 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 188 της 26.7.2000, σ. 1.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) 39,26 540,18 76,78 293,02 13 376,62 6 531,72
b) 233,41 257,51 30,92 76 010,99 86,51 7 870,200701 90 50
c) 356,68 1 583,60 25,02

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 23,17 318,80 45,31 172,93 7 894,43 3 854,80
b) 137,75 151,97 18,25 44 859,12 51,06 4 644,730703 10 19
c) 210,50 934,59 14,77

1.40 Σκόρδα a) 143,99 1 981,28 281,61 1 074,74 49 063,06 23 957,17
b) 856,10 944,48 113,40 278 794,80 317,30 28 866,500703 20 00
c) 1 308,25 5 808,36 91,78

1.50 Πράσα a) 53,38 734,51 104,40 398,43 18 188,79 8 881,47
b) 317,38 350,14 42,04 103 355,58 117,63 10 701,47ex 0703 90 00
c) 485,00 2 153,29 34,02

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 412,62 18 836,66 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 502,27 2 229,99 35,24

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 12,28 168,92 24,01 91,63 4 183,08 2 042,57
b) 72,99 80,53 9,67 23 769,84 27,05 2 461,140704 90 10
c) 111,54 495,22 7,82

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 74,29 1 022,25 145,30 554,52 25 314,32 12 360,82

b) 441,71 487,31 58,51 143 845,50 163,71 14 893,81ex 0704 90 90
c) 675,00 2 996,85 47,35

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 112,62 1 549,65 220,26 840,60 38 374,31 18 737,93
b) 669,59 738,72 88,69 218 057,31 248,18 22 577,72ex 0704 90 90
c) 1 023,24 4 542,97 71,78

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 90,36 1 243,38 176,73 674,47 30 790,17 15 034,64
b) 537,26 592,72 71,16 174 961,36 199,13 18 115,550705 11 00
c) 821,01 3 645,11 57,60

1.130 Καρότα a) 58,28 801,91 113,98 434,99 19 857,89 9 696,48
b) 346,50 382,27 45,90 112 840,01 128,43 11 683,49ex 0706 10 00
c) 529,50 2 350,89 37,15

1.140 Ραφανίδες a) 125,11 1 721,56 244,69 933,85 42 631,40 20 816,64
b) 743,87 820,67 98,53 242 247,71 275,71 25 082,40ex 0706 90 00
c) 1 136,75 5 046,95 79,75

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 259,44 3 570,04 507,43 1 936,55 88 405,78 43 167,97
b) 1 542,59 1 701,85 204,33 502 354,99 571,74 52 013,990708 10 00
c) 2 357,31 10 465,97 165,37
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 175,89 2 420,23 344,00 1 312,84 59 932,92 29 264,85
b) 1 045,77 1 153,73 138,52 340 561,43 387,60 35 261,84ex 0708 20 00
c) 1 598,09 7 095,20 112,11

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 194,13 2 671,31 379,69 1 449,04 66 150,38 32 300,80

b) 1 154,25 1 273,42 152,89 375 891,39 427,81 38 919,91ex 0708 20 00
c) 1 763,88 7 831,25 123,74

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 177,40 53 749,91 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 433,23 6 363,22 100,54

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 472,00 6 494,90 923,16 3 523,12 160 834,89 78 534,62
b) 2 806,40 3 096,13 371,73 913 924,47 1 040,16 94 628,03ex 0709 20 00
c) 4 288,62 19 040,54 300,85

1.200.2 — Έτερα a) 397,04 5 463,39 776,54 2 963,59 135 291,38 66 061,90
b) 2 360,69 2 604,41 312,69 768 776,64 874,96 79 599,37ex 0709 20 00
c) 3 607,51 16 016,55 253,07

1.210 Μελιτζάνες a) 171,26 2 356,52 334,95 1 278,28 58 355,21 28 494,47
b) 1 018,24 1 123,36 134,87 331 596,31 377,40 34 333,590709 30 00
c) 1 556,02 6 908,42 109,16

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 80,22 1 103,84 156,90 598,77 27 334,73 13 347,37

b) 476,96 526,20 63,18 155 326,22 176,78 16 082,53ex 0709 40 00
c) 728,87 3 236,04 51,13

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 2 154,59 29 647,80 4 214,01 16 082,29 734 176,54 358 493,61
b) 12 810,61 14 133,18 1 696,88 4 171 867,98 4 748,09 431 956,510709 51 30
c) 19 576,60 86 915,95 1 373,34

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 180,75 2 487,14 353,51 1 349,13 61 589,61 30 073,80
b) 1 074,67 1 185,62 142,35 349 975,38 398,31 36 236,560709 60 10
c) 1 642,27 7 291,32 115,21

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 96,35 1 325,82 188,45 719,19 32 831,71 16 031,51

b) 572,88 632,02 75,88 186 562,13 212,33 19 316,700714 20 10
c) 875,45 3 886,80 61,41

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 317,28 60 135,56 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 603,50 7 119,19 112,49

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 85,53 1 176,95 167,29 638,43 29 145,10 14 231,36
b) 508,55 561,05 67,36 165 613,43 188,49 17 147,67ex 0804 30 00
c) 777,15 3 450,36 54,52
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 170,76 2 349,65 333,97 1 274,55 58 184,94 28 411,32
b) 1 015,27 1 120,08 134,48 330 628,75 376,30 34 233,40ex 0804 40 00
c) 1 551,48 6 888,26 108,84

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 104,15 1 433,11 203,70 777,38 35 488,53 17 328,82

b) 619,24 683,17 82,02 201 659,23 229,51 20 879,86
c) 946,29 4 201,33 66,38

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 10
c) — — —

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) — — — — — —

b) — — — — — —0805 10 30
c) — — —

2.60.3 — Έτερα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 50
c) — — —

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) 147,86 2 034,56 289,18 1 103,64 50 382,37 24 601,38
b) 879,12 969,88 116,45 286 291,65 325,83 29 642,73ex 0805 20 10
c) 1 343,43 5 964,55 94,24

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) 126,62 1 742,37 247,65 945,14 43 146,72 21 068,26
b) 752,86 830,59 99,72 245 175,93 279,04 25 385,59ex 0805 20 30
c) 1 150,49 5 107,95 80,71

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) 55,98 770,27 109,48 417,83 19 074,30 9 313,86
b) 332,83 367,19 44,09 108 387,36 123,36 11 222,46ex 0805 20 50
c) 508,61 2 258,12 35,68

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) 97,04 1 335,35 189,80 724,35 33 067,67 16 146,73
b) 577,00 636,57 76,43 187 903,00 213,86 19 455,54ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) 881,74 3 914,74 61,86

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia),
a) 125,42 1 725,86 245,31 936,18 42 737,85 20 868,61νωπά
b) 745,73 822,72 98,78 242 852,60 276,40 25 145,03ex 0805 30 90

ex 0805 90 00 c) 1 139,59 5 059,55 79,94

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 46,04 633,55 90,05 343,67 15 688,88 7 660,78
b) 273,75 302,02 36,26 89 150,13 101,46 9 230,63ex 0805 40 00
c) 418,34 1 857,34 29,35

2.90.2 — Ροζ a) 52,60 723,74 102,87 392,59 17 922,19 8 751,29
b) 312,72 345,01 41,42 101 840,64 115,91 10 544,61ex 0805 40 00
c) 477,89 2 121,73 33,52

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) 166,33 2 288,69 325,30 1 241,49 56 675,41 27 674,23
b) 988,93 1 091,02 130,99 322 051,08 366,53 33 345,270806 10 10
c) 1 511,23 6 709,55 106,02
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 68,96 948,88 134,87 514,72 23 497,44 11 473,65
b) 410,01 452,33 54,31 133 521,31 151,96 13 824,840807 11 00
c) 626,55 2 781,76 43,95

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 83,22 1 145,18 162,77 621,20 28 358,37 13 847,21

b) 494,82 545,91 65,54 161 142,97 183,40 16 684,79ex 0807 19 00
c) 756,17 3 357,22 53,05

2.120.2 — Έτεροι a) 153,10 2 106,77 299,45 1 142,80 52 170,43 25 474,48
b) 910,32 1 004,30 120,58 296 452,04 337,40 30 694,74ex 0807 19 00
c) 1 391,11 6 176,23 97,59

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia), a) — — — — — —
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri) b) — — — — — —

ex 0808 20 50 c) — — —

2.140.2 Έτεροι a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Βερίκοκα a) 523,17 7 198,93 1 023,22 3 905,02 178 268,92 87 047,55
b) 3 110,61 3 431,75 412,03 1 012 991,21 1 152,91 104 885,43ex 0809 10 00
c) 4 753,49 21 104,48 333,47

2.160 Κεράσια a) 443,51 6 102,83 867,43 3 310,45 151 126,03 73 793,85
b) 2 636,99 2 909,23 349,29 858 755,11 977,37 88 915,770809 20 95

0809 20 05 c) 4 029,73 17 891,15 282,69

2.170 Ροδάκινα a) 378,81 5 212,53 740,89 2 827,51 129 079,34 63 028,60
b) 2 252,30 2 484,83 298,34 733 477,47 834,79 75 944,490809 30 90
c) 3 441,86 15 281,14 241,45

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) 117,34 1 614,67 229,50 875,87 39 984,56 19 524,20
b) 697,69 769,72 92,41 227 207,34 258,59 23 525,12ex 0809 30 10
c) 1 066,18 4 733,60 74,79

2.190 ∆αµάσκηνα a) 132,41 1 822,02 258,97 988,35 45 119,25 22 031,44
b) 787,28 868,56 104,28 256 384,61 291,80 26 546,140809 40 05
c) 1 203,09 5 341,47 84,40

2.200 Φράουλες a) 280,45 3 859,14 548,52 2 093,37 95 564,90 46 663,72
b) 1 667,51 1 839,66 220,88 543 035,83 618,04 56 226,100810 10 00
c) 2 548,21 11 313,51 178,76

2.205 Σµέουρα a) 1 632,79 22 467,68 3 193,46 12 187,47 556 373,19 271 673,40
b) 9 708,13 10 710,40 1 285,93 3 161 522,29 3 598,20 327 345,000810 20 10
c) 14 835,53 65 866,59 1 040,74

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 1 759,88 24 216,44 3 442,02 13 136,08 599 678,26 292 818,98

b) 10 463,76 11 544,04 1 386,02 3 407 598,01 3 878,26 352 823,760810 40 30
c) 15 990,25 70 993,28 1 121,75

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 85,34 1 174,30 166,91 636,99 29 079,60 14 199,38
b) 507,41 559,79 67,21 165 241,28 188,06 17 109,130810 50 00
c) 775,40 3 442,61 54,40
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 206,64 2 843,40 404,15 1 542,39 70 411,86 34 381,65
b) 1 228,61 1 355,46 162,74 400 106,77 455,37 41 427,18ex 0810 90 85
c) 1 877,51 8 335,75 131,71

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 97,42 1 340,46 190,53 727,13 33 194,20 16 208,51
b) 579,20 639,00 76,72 188 621,94 214,67 19 529,97ex 0810 90 85
c) 885,11 3 929,72 62,09

2.250 Λίτσι a) 266,96 3 673,50 522,14 1 992,67 90 967,81 44 418,99
b) 1 587,29 1 751,17 210,25 516 913,42 588,31 53 521,38ex 0810 90 30
c) 2 425,63 10 769,28 170,16
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΕΣΘΟΝΙΑΣ

της 24ης Ιανουαρίου 2001

για την τροποποίηση του πρωτοκόλλου αριθ. 3 της ευρωπαϊκής συµφωνίας ΕΕ-Εσθονίας για τον ορισµό
της εννοίας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις µεθόδους διοικητικής

συνεργασίας

(2001/203/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη την ευρωπαϊκή συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας, αφετέρου (1), που υπογράφηκε στο
Λουξεµβούργο στις 12 Ιουνίου 1995 και ειδικότερα το άρθρο 38 του πρωτοκόλλου αριθ. 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο ορισµός του όρου «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» πρέπει να τροποποιηθεί για να
εξασφαλιστεί η ορθή λειτουργία του εκτεταµένου συστήµατος σώρευσης το οποίο καθιστά δυνατή τη
χρήση υλών καταγωγής Ευρωπαϊκής Κοινότητας, Πολωνίας, Ουγγαρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Σλοβα-
κικής ∆ηµοκρατίας, Βουλγαρίας, Ρουµανίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Εσθονίας, Σλοβενίας, Τουρκίας, Ευρω-
παϊκού Οικονοµικού Χώρου, Ισπανίας, Νορβηγίας και Ελβετίας.

(2) Θα ήταν σκόπιµο να αναθεωρηθούν τα άρθρα που αφορούν τα ποσά ώστε να ληφθεί πλήρως υπόψη η
έναρξη ισχύος του ευρώ.

(3) Για να ληφθούν υπόψη οι αλλαγές των τεχνικών επεξεργασίας και οι ελλείψεις ορισµένων πρώτων υλών, θα
πρέπει να γίνουν ορισµένες διορθώσεις στον κατάλογο των απαιτήσεων επεξεργασίας και µεταποιήσεων στις
οποίες υποβάλλονται οι µη καταγόµενες ύλες για να αποκτήσουν χαρατκήρα καταγωγής.

(4) Το πρωτόκολλο αριθ. 3 θα πρέπει ως εκ τούτου να τροποποιηθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο αριθ. 3 για τον ορισµό της εννοίας «καταγόµενα προϊόντα» ή «προϊόντα καταγωγής» και για τις
µεθόδους διοικητικής συνεργασίας τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Στα άρθρα 21 και 26, η λέξη «Ecu» αντικαθίσταται από τη λέξη «ευρώ».

2. Το άρθρο 30 αντικαθίσταται από τα ακόλουθα:

«Άρθρο 30

Ποσά εκφρασµένα σε ευρώ

1. Τα ποσά σε εθνικό νόµισµα της χώρας εξαγωγής που ισοδυναµούν µε τα ποσά που εκφράζονται σε ευρώ,
καθορίζονται από τη χώρα εξαγωγής και ανακοινώνονται στις χώρες εισαγωγής µέσω της Ευρωπαϊκής Επι-
τροπής.

(1) ΕΕ L 68 της 9.3.1998, σ. 3.
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2. Όταν αυτά τα ποσά υπερβαίνουν τα αντίστοιχα ποσά που έχει καθορίσει η χώρα εισαγωγής, η τελευταία
οφείλει να τα αποδεχθεί εάν τα προϊόντα έχουν τιµολογηθεί στο νόµισµα της χώρας εξαγωγής. Αν τα προϊόντα
έχουν τιµολογηθεί στο νόµισµα κράτους µέλους της ΕΚ ή µιας άλλης χώρας που αναφέρεται στα άρθρα 3 και
4, η χώρα εισαγωγής οφείλει να αναγνωρίσει το ποσό που κοινοποιεί η εν λόγω χώρα.

3. Τα ποσά που εκφράζονται σε εθνικό νόµισµα µιας συγκεκριµένης χώρας είναι ισοδύναµα µε την
αντίστοιχη αξία, σε εθνικό νόµισµα αυτής της χώρας, του ευρώ την πρώτη εργάσιµη ηµέρα του Οκτωβρίου
1999.

4. Η επιτροπή σύνδεσης, κατόπιν αιτήσεως της Κοινότητας ή της Εσθονίας, επανεξετάζει τα ποσά που
εκφράζονται σε ευρώ και τα ισόποσά τους στα εθνικά νοµίσµατα των κρατών µελών και της Εσθονίας. Κατά την
εν λόγω επανεξέταση, η επιτροπή εξασφαλίζει ότι δεν θα υπάρξει µείωση των ποσών που χρησιµοποιούνται σε
οποιοδήποτε εθνικό νόµισµα και εξετάζει τη σκοπιµότητα διατήρησης των συνεπειών των σχετικών ορίων σε
πραγµατικές τιµές. Για το σκοπό αυτό, µπορεί να αποφασίσει την τροποποίηση των ποσών που εκφράζονται σε
ευρώ.»

3. Το παράρτηµα ΙΙ τροποποιείται ως ακολούθως:

α) το κείµενο της κλάσης 1904 του ΕΣ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά
που λαµβάνονται µε διόγκωση ή
φρύξη (π.χ. καλαµπόκι σε νιφάδες
κορν-φλέικς). ∆ηµητριακά άλλα
από το καλαµπόκι, σε µορφή
κόκκων ή νιφάδων ή άλλων επε-
ξεργασµένων κόκκων (εκτός από
αλεύρι ή σιµιγδάλι), προψηµένα ή
αλλιώς παρασκευασµένα, που δεν
κατονοµάζονται ούτε περιλαµβά-
νονται αλλού.

Παρασκευή:

— από ύλες που δεν ταξινοµού-
νται στην κλάση αριθ. 1806,

— όπου τα χρησιµοποιούµενα
δηµητριακά και τα παράγωγά
τους (µε εξαίρεση το καλα-
µπόκι του είδους Zea indu-
rata και τον σκληρό σίτο και
τα παράγωγά τους) πρέπει να
είναι εξ ολοκλήρου παραχθέ-
ντα (1) και

— όπου η αξία των χρησιµοποι-
ηθέντων υλών του κεφαλαίου
17 δεν πρέπει να υπερβαίνει
το 30 % της τιµής “εκ του
εργοστασίου” του προϊόντος.

(1) Η εξαίρεση όσον αφορά το καλαµπόκι του είδους Zea indurata ισχύει έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.»

β) το κείµενο της κλάσης 2207 του ΕΣ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2207 Αιθυλική αλκοόλη µη µετουσιω-
µένη, µε κατ’ όγκο αλκοολικό
τίτλο 80 % vol ή περισσότερο.
Αιθυλική αλκοόλη και αποστάγ-
µατα µετουσιωµένα, οποιουδήποτε
τίτλου.

Παρασκευή:

— από ύλες που δεν ταξινοµού-
νται στις κλάσεις αριθ. 2207
ή 2208,

— όπου τα χρησιµοποιούµενα
σταφύλια ή τα παράγωγά τους
πρέπει να είναι εξ ολοκλήρου
παραχθέντα ή αν όλες οι
άλλες χρησιµοποιούµενες ύλες
είναι ήδη καταγόµενες, το
αράκ που µπορεί να χρησιµο-
ποιηθεί, δεν πρέπει να υπερ-
βαίνει το 5 % κατ’ όγκο»
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γ) το κείµενο του κεφαλαίου 57 του ΕΣ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Κεφάλαιο 57 Τάπητες και άλλες επενδύσεις
δαπέδου από υφαντικές ύλες:

— από πιλήµατα που γίνονται µε
βελονάκι.

Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες, ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικό
πολτό

Όµως:

— συνεχή νήµατα πολυπροπυλε-
νίου της κλάσης 5402, ή

— ίνες πολυπροπυλενίου των
κλάσεων 5503 ή 5506, ή

— συνεχή νήµατα πολυπροπυλε-
νίου της κλάσης 5501, µε
τίτλο σε όλες τις περιπτώσεις
σε απλά νήµατα ή ίνες κάτω
των 9 decitex,

µπορούν να χρησιµοποιηθούν, µε
την προϋπόθεση ότι η αξία τους
δεν υπερβαίνει το 40 % της τιµής
“εκ του εργοστασίου” του προϊό-
ντος.

Τα υφάσµατα από γιούτα µπορούν
να χρησιµοποιηθούν ως επένδυση.

— από άλλα πιλήµατα Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες, µη λαναρισµένες
ούτε κτενισµένες ούτε µε άλλο
τρόπο επεξεργασµένες για την
κλώση, ή

— χηµικές ύλες ή υφαντικούς
πολτούς.

— από άλλες υφαντικές ύλες Κατασκευή από (1):

— φυσικές ίνες ή ίνες Γιούτας,

— συνθετικές ή τεχνητές δέσµες
νηµάτων,

— φυσικές ίνες, ή

— µη συνεχείς συνθετικές ή
τεχνητές ίνες, µη λαναρισµένες
ούτε µε άλλο τρόπο επεξεργα-
σµένες για την κλώση.

Τα υφάσµατα από γιούτα µπορούν
να χρησιµοποιηθούν ως επένδυση.

(1) Για τους ειδικούς όρους όσον αφορά τα προϊόντα που κατασκευάζονται από µείγµα υφαντικών υλών, βλέπε εισαγωγικό σηµείωµα 5.»

δ) το κείµενο της κλάσης 8401 του ΕΣ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ex 8401 Καύσιµα πυρηνικά στοιχεία (σχά-
σιµα)

Κατασκευή κατά την οποία όλες οι
χρησιµοποιούµενες ύλες υπάγο-
νται σε κλάση άλλη από την
κλάση του προϊόντος (1)

Κατασκευή κατά την
οποία η αξία όλων των
χρησιµοποιούµενων
υλών δεν πρέπει να
υπερβαίνει το 30 % της
τιµής “εκ του εργοστα-
σίου” τιµής του τελικού
προϊόντος.

(1) Αυτός ο κανόνας ισχύει έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2005.»
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ε) παρεµβάλλεται το ακόλουθο κείµενο µεταξύ των κειµένων των κλάσεων 9606 και 9612 του ΕΣ

«9608 Στυλογράφοι και µολύβια µε
σφαιρίδιο (µπίλια). Στυλογράφοι
και µαρκαδόροι µε µύτη από
πίληµα ή µε άλλες πορώδεις
µύτες. Στυλογράφοι µε πένα και
άλλοι στυλογράφοι. Μεταλλικές
αιχµές για αντίγραφα. Μηχανικά
µολύβια. Κονδυλοφόροι, θήκες
για µολύβια και παρόµοια είδη.
Μέρη (στα οποία περιλαµβάνονται
και τα καλύµµατα που προφυλάσ-
σουν τις µύτες, και τα άγκιστρα
συγκρότησης) των ειδών αυτών, µε
εξαίρεση εκείνα της κλάσης 9609

Κατασκευή κατά την οποία όλες οι
χρησιµοποιούµενες ύλες υπάγο-
νται σε κλάση άλλη από αυτήν
του προϊόντος. Ωστόσο, είναι
δυνατό να χρησιµοποιούνται πένες
ή µύτες, καθώς και άλλα είδη υπα-
γόµενα στην ίδια κλάση»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής της.

Εφαρµόζεται από τη 1η Ιανουαρίου 2000.

Βρυξέλλες, 24 Ιανουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

T. H. ILVES
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση της οδηγίας 90/219/ΕΟΚ όσον αφορά τα κριτήρια αξιολόγησης της ασφάλειας για
την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον ορισµένων τύπων γενετικώς τροποποιηµένων µικροοργανισµών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/204/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/219/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Απριλίου
1990, για την περιορισµένη χρήση γενετικώς τροποποιηµένων
µικροοργανισµών (1), και ιδίως το άρθρο 20α,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 της οδηγίας 90/219/ΕΟΚ, η προ-
αναφερθείσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στις περιορισµένες
χρήσεις όπου χρησιµοποιούνται µόνον τύποι γενετικώς τρο-
ποποιηµένων µικροοργανισµών (ΓΤΜ) οι οποίοι πληρούν τα
κριτήρια του παραρτήµατος ΙΙ µέρος Β, τα οποία αποδει-
κνύουν ότι είναι ασφαλείς για την ανθρώπινη υγεία και το
περιβάλλον.

(2) Βάσει του άρθρου 20α της οδηγίας 90/219/ΕΟΚ, πρέπει να
θεσπιστούν τα κριτήρια που πιστοποιούν την ασφάλεια για
την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον ειδών γενετικώς
τροποποιηµένων µικροοργανισµών που αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙ µέρος Γ της εν λόγω οδηγίας. Προκειµένου να
διευκολυνθεί η εφαρµογή των κριτηρίων αυτών, η Επιτροπή
πρέπει να είναι σε θέση να εκδώσει λεπτοµερή σηµειώµατα
καθοδηγητικού χαρακτήρα σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 21 της οδηγίας 90/219/ΕΟΚ.

(3) Κατά συνέπεια, η οδηγία 90/219/ΕΟΚ πρέπει να τροποποι-
ηθεί αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα ΙΙ µέρος Β της οδηγίας 90/219/ΕΟΚ αντικαθίσταται
από το κείµενο που παρατίθεται στο παράρτηµα της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 8 Μαρτίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

K. LARSSON

(1) ΕΕ L 117 της 8.5.1990, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 98/81/ΕΚ (ΕΕ L 330 της 5.12.1998, σ. 13).



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων15.3.2001 L 73/33

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΜΕΡΟΣ Β

Κριτήρια πιστοποίησης της ασφάλειας των ΓΤΜ όσον αφορά την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον

Το παρόν παράρτηµα περιγράφει γενικά τα κριτήρια προς τα οποία επιβάλλεται να ανταποκρίνονται οι ΓΤΜ προκειµένου να
θεωρούνται ασφαλείς για την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον και κατάλληλοι να συµπεριληφθούν στο τµήµα Γ.
Το παράρτηµα θα πρέπει να συµπληρωθεί από διευκρινιστικά σηµειώµατα που θα διευκολύνουν την εφαρµογή των κριτηρίων,
τα οποία θα εκπονηθούν και ενδεχοµένωνς τροποποιηθούν εκ µέρους της Επιτροπής µε τη διαδικασία του άρθρου 21
παράγραφος 2.

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Τα είδη των γενετικώς τροποποιηµένων µικροοργανισµών (ΓΤΜ) που περιλαµβάνονται στο µέρος Γ σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 21 της οδηγίας, εξαιρούνται από το πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας. Οι ΓΤΜ
προστίθενται στον κατάλογο κατά περίπτωση και η εξαίρεση πρέπει να αφορά συγκεκριµένους ΓΤΜ. Η εξαίρεση ισχύει
αποκλειστικά και µονό εφόσον οι ΓΤΜ χρησιµοποιούνται υπό συνθήκες περιορισµένης χρήσης ως αυτή ορίζεται στο
άρθρο 2 στοιχείο γ) και δεν ισχύει για την εσκεµµένη ελευθέρωση των ΓΤΜ. Προκειµένου ένας ΓΤΜ να συµπεριληφθεί στο
µέρος Γ επιβάλλεται να ανταποκρίνεται στα ακόλουθα κριτήρια.

2. ΓΕΝΙΚΑ ΚΡΙΤΗΡΙΑ

2.1. Εξακρίβωση/επιβεβαίωση στελέχους

Η ταυτότητα του στελέχους επιβάλλεται να διευκρινίζεται πλήρως ενώ παράλληλα πρέπει να επαληθεύεται και η γνωστή
τροποποίηση.

2.2. Τεκµηρίωση ασφαλείας

Επιβάλλεται να παρέχονται τεκµηριωµένες αποδείξεις για την ασφάλεια του οργανισµού.

2.3. Γενετική σταθερότητα

Στις περιπτώσεις για τις οποίες οιαδήποτε αστάθεια θα ήταν ενδεχόµενο να είχε αρνητικές επιπτώσεις απαιτούνται
αποδείξεις σταθερότητας.

3. ΕΙ∆ΙΚΑ ΚΡΙΤΗΡΙΑ

3.1. Αρνητική παθογένεια

Ο ΓΤΜ δεν θα πρέπει να µπορεί να προκαλέσει ασθένειες ή βλάβες σε υγιείς ανθρώπους, φυτά ή ζώα. Η παθογένεια
πρέπει να καλύπτει τόσο την τοξικογένεια όσο και την αλλεργειογένεια, ως εκ τούτου ο ΓΤΜ πρέπει επίσης να
χαρακτηρίζεται από:

3.1.1. Αρνητική τοξικογένεια

Ο ΓΤΜ δεν θα πρέπει να έχει ως αποτέλεσµα να αυξάνει η τοξικογένεια συνεπεία της γενετικής τροποποίησης, ούτε να έχει
τοξικογόνες ιδιότητες.

3.1.2. Αρνητική αλλεργειογένεια

Ο ΓΤΜ δεν θα πρέπει να έχει ως αποτέλεσµα να αυξάνει η αλλεργειογένεια λόγω της γενετικής του τροποποίησης ούτε να
είναι γνωστό αλλεργειογόνο, π.χ. µε αλλεργειογόνες ιδιότητες ανάλογες ιδίως προς αυτές των µικροοργανισµών που
αναφέρει η οδηγία 93/88/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1993, για τροποποίηση της οδηγίας 90/697/ΕΟΚ
για την προστασία των εργαζοµένων από κινδύνους που διατρέχουν λόγω της έκθεσής τους σε βιολογικούς παράγοντες
κατά την εργασία (1).

3.2. Αβλαβείς ανωµάλως παραγόµενοι παράγοντες

Ο ΓΤΜ δεν θα πρέπει να περιλαµβάνει γνωστούς παράγοντες ανωµάλου παραγωγής, όπως άλλοι µικροοργανισµοί ενεργοί
ή σε κατάσταση προσωρινής αδράνειας, οι οποίοι να υφίστανται παράλληλα ή στο εσωτερικό του ΓΤΜ και οι οποίοι θα
µπορούσαν να προκαλέσουν βλάβες στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον.

3.3. Μεταφορά γενετικού υλικού

Το τροποποιηµένο γενετικό υλικό δεν θα πρέπει να έχει ως αποτέλεσµα την πρόκληση βλαβών αν µεταφερθεί ούτε θα
πρέπει να είναι αυτοδιαβιβαζόµενο ή αυτοµεταφερόµενο µε συχνότητα που να υπερβαίνει αυτή άλλων γονιδίων των
δεκτών ή των γονικών µικροοργανισµών.

(1) ΕΕ L 268 της 29.10.1993, σ. 71.
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3.4. Ασφάλεια για το περιβάλλον σε περίπτωση ακουσίας και σηµαντικής απώλειας ελέγχου

Οι ΓΤΜ δεν θα πρέπει να έχουν αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον, άµεσες ή ετεροχρονισµένες, σε περίπτωση
σηµαντικής και συµπτωµατικής ελευθέρωσής τους.

Οι ΓΤΜ που δεν ανταποκρίνονται στα ως άνω κριτήρια κρίνονται οι κατάλληλοι και δεν συµπεριλαµβάνονται στο
µέρος Γ.»
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ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Μαρτίου 2001

για την απαλλαγή της Επιτροπής από την ευθύνη εκτέλεσης των εργασιών του Ευρωπαϊκού Ταµείου
Ανάπτυξης (1984) (έκτο ΕΤΑ) για το οικονοµικό έτος 1999

(2001/205/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την τρίτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, που υπογράφηκε στο Λοµέ στις 8 ∆εκεµβρίου 1984,

την απόφαση 86/283/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1986, σχετικά µε τη σύνδεση των υπερπόντιων
χωρών και εδαφών µε την Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα (1),

την εσωτερική συµφωνία για τη χρηµατοδότηση και τη διαχείριση των ενισχύσεων της Κοινότητας (2) που
υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 19 Φεβρουαρίου 1985, όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση 86/281/ΕΟΚ (3),
και ιδίως το άρθρο 29 παράγραφος 3,

τον δηµοσιονοµικό κανονισµό της 11ης Νοεµβρίου 1986, για το Έκτο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης (4), και ιδίως
τα άρθρα 66 µέχρι 73,

Έχοντας εξετάσει τον λογαριασµό διαχειρίσεως και τον ισολογισµό της λειτουργίας του Ευρωπαϊκού Ταµείου
Ανάπτυξης (1984) (έκτο ΕΤΑ), που εγκρίθηκαν στις 31 ∆εκεµβρίου 1999, καθώς και την έκθεση του Ελεγκτικού
Συνεδρίου για το οικονοµικό έτος 1999, που συνοδεύεται από τις απαντήσεις της Επιτροπής (5),

Εκτιµώντας:

ότι, δυνάµει του άρθρου 29 παράγραφος 3 της εσωτερικής συµφωνίας, η απαλλαγή από την ευθύνη για τη
διαχείριση του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1984) (έκτο ΕΤΑ), παρέχεται στην Επιτροπή από το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο µετά από σύσταση του Συµβουλίου,

ότι η εκτέλεση των εργασιών του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1984) (έκτο ΕΤΑ), εκ µέρους της Επιτροπής,
κατά το οικονοµικό έτος 1999, ήταν στο σύνολό της ικανοποιητική,

ΣΥΝΙΣΤΑ στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να απαλλάξει την Επιτροπή από την ευθύνη για την εκτέλεση των εργασιών
του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1984) (έκτο ΕΤΑ), για το οικονοµικό έτος 1999.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. RINGHOLM

(1) ΕΕ L 175 της 1.7.1986, σ. 1.
(2) ΕΕ L 86 της 31.3.1986, σ. 210.
(3) ΕΕ L 178 της 2.7.1986, σ. 13.
(4) ΕΕ L 325 της 20.11.1986, σ. 42.
(5) ΕΕ C 342 της 1.12.2000, σ. 205.
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ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Μαρτίου 2001

για την απαλλαγή της Επιτροπής από την ευθύνη εκτέλεσης των εργασιών του Ευρωπαϊκού Ταµείου
Ανάπτυξης (1989) (έβδοµο ΕΤΑ) για το οικονοµικό έτος 1999

(2001/206/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, που υπογράφηκε στο Λοµέ στις 15 ∆εκεµβρίου 1989, όπως τροποποιήθηκε από
τη συµφωνία που υπογράφηκε στο Μαυρίκιο στις 4 Νοεµβρίου 1995,

την απόφαση 91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1991, σχετικά µε τη σύνδεση των υπερποντίων
χωρών και εδαφών µε την Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα (1),

την εσωτερική συµφωνία για τη χρηµατοδότηση και τη διαχείριση των ενισχύσεων της Κοινότητας (2), που
υπεγράφη στις Βρυξέλλες, στις 16 Ιουλίου 1990, και ιδίως το άρθρο 33 παράγραφος 3,

τον δηµοσιονοµικό κανονισµό της 29ης Ιουλίου 1991 για το Εβδοµο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης (3), και ιδίως
τα άρθρα 69 µέχρι 77,

Έχοντας εξετάσει τον λογαριασµό διαχειρίσεως και τον ισολογισµό της λειτουργίας του Ευρωπαϊκού Ταµείου
Ανάπτυξης (1989) (έβδοµο ΕΤΑ), που εγκρίθηκαν στις 31 ∆εκεµβρίου 1999, καθώς και την έκθεση του
Ελεγκτικού Συνεδρίου για το οικονοµικό έτος 1999, που συνοδεύεται από τις απαντήσεις της Επιτροπής (4),

Εκτιµώντας:

ότι, δυνάµει του άρθρου 33 παράγραφος 3 της εσωτερικής συµφωνίας, η απαλλαγή από την ευθύνη για τη
διαχείριση του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1989) (έβδοµο ΕΤΑ), παρέχεται στην Επιτροπή από το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο µετά από σύσταση του Συµβουλίου,

ότι η εκτέλεση των εργασιών του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1989) (έβδοµο ΕΤΑ), εκ µέρους της
Επιτροπής, κατά το οικονοµικό έτος 1999, ήταν στο σύνολό της ικανοποιητική,

ΣΥΝΙΣΤΑ στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να απαλλάξει την Επιτροπή από την ευθύνη για την εκτέλεση των εργασιών
του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1989) (έβδοµο ΕΤΑ), για το οικονοµικό έτος 1999.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. RINGHOLM

(1) ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 229 της 17.8.1991, σ. 288.
(3) ΕΕ L 266 της 21.9.1991, σ. 1.
(4) ΕΕ C 342 της 1.12.2000, σ. 205.
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ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Μαρτίου 2001

για την απαλλαγή της Επιτροπής από την ευθύνη εκτέλεσης των εργασιών του Ευρωπαϊκού Ταµείου
Ανάπτυξης (1995) (όγδοο ΕΤΑ) για το οικονοµικό έτος 1999

(2001/207/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ, που υπογράφηκε στο Λοµέ στις 15 ∆εκεµβρίου 1989, όπως τροποποιήθηκε µε
τη συµφωνία που υπογράφηκε στο Μαυρίκιο στις 4 Νοεµβρίου 1995,

την απόφαση 91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 25ης Ιουλίου 1991, σχετικά µε τη σύνδεση των υπερπόντιων
χωρών και εδαφών µε την Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοινότητα (1), όπως αναθεωρήθηκε ενδιαµέσως από την απόφαση
97/803/ΕΚ (2),

την εσωτερική συµφωνία για τη χρηµατοδότηση και τη διαχείριση των ενισχύσεων της Κοινότητας (3), που
υπεγράφη στις Βρυξέλλες, στις 20 ∆εκεµβρίου 1995, και ιδίως το άρθρο 33 παράγραφος 3,

τον δηµοσιονοµικό κανονισµό της 16ης Ιουνίου 1998 για το Όγδοο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης (4), και ιδίως
τα άρθρα 69 µέχρι 74,

Έχοντας εξετάσει τον λογαριασµό διαχειρίσεως και τον ισολογισµό της λειτουργίας του Ευρωπαϊκού Ταµείου
Ανάπτυξης (1995) (όγδοο ΕΤΑ), που εγκρίθηκαν στις 31 ∆εκεµβρίου 1999, καθώς και την έκθεση του
Ελεγκτικού Συνεδρίου για το οικονοµικό έτος 1999, που συνοδεύεται από τις απαντήσεις της Επιτροπής (5),

Εκτιµώντας:

ότι δυνάµει του άρθρου 33 παράγραφος 3 της εσωτερικής συµφωνίας, η απαλλαγή από την ευθύνη για τη
διαχείριση του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1995) (όγδοο ΕΤΑ), παρέχεται στην Επιτροπή από το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο µετά από σύσταση του Συµβουλίου,

ότι η εκτέλεση των εργασιών του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1995) (όγδοο ΕΤΑ), εκ µέρους της Επιτροπής,
κατά το οικονοµικό έτος 1999, ήταν στο σύνολό της ικανοποιητική,

ΣΥΝΙΣΤΑ στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να απαλλάξει την Επιτροπή από την ευθύνη για την εκτέλεση των εργασιών
του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1995) (όγδοο ΕΤΑ), για το οικονοµικό έτος 1999.

Βρυξέλλες, 12 Μαρτίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. RINGHOLM

(1) ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 329 της 29.11.1997, σ. 50.
(3) ΕΕ L 156 της 29.5.1998, σ. 108, και διορθωτικό ΕΕ L 173 της 18.6.1998, σ. 54.
(4) ΕΕ L 191 της 7.7.1998, σ. 53.
(5) ΕΕ C 342 της 1.12.2000, σ. 205.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Μαρτίου 2001

σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στη Γαλλία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 750]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/208/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 92/118/
ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ως επακόλουθο της εκδήλωσης εστιών αφθώδους πυρετού
στο Ηνωµένο Βασίλειο, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση
2001/172/ΕΚ, σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από
τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία µε την απόφαση 2001/190/ΕΚ (5).

(2) Στη Γαλλία εκδηλώθηκαν εστίες αφθώδους πυρετού.

(3) Η κατάσταση ως προς τον αφθώδη πυρετό σε ορισµένα
διαµερίσµατα της Γαλλίας ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο το
ζωικό κεφάλαιο σε άλλα τµήµατα της επικράτειας της Γαλ-
λίας και σε άλλα κράτη µέλη λόγω του εµπορίου ζώντων
δίχηλων ζώων και ορισµένων από τα προϊόντα τους.

(4) Η Γαλλία έχει λάβει µέτρα στο πλαίσιο εφαρµογής της
οδηγίας 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης Νοεµ-
βρίου 1985, για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την
καταπολέµηση του αφθώδους πυρετού (6), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία µε την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και επίσης θέσπισε περαι-

τέρω µέτρα στις πληγείσες περιοχές, συµπεριλαµβανοµένων
εκείνων που ορίζονται στην απόφαση 2001/172/ΕΚ.

(5) Η κατάσταση της νόσου στη Γαλλία απαιτεί ενίσχυση των
µέτρων ελέγχου για τον αφθώδη πυρετό που έχει λάβει η
Γαλλία, µε τη λήψη, σε στενή συνεργασία µε το εν λόγω
κράτος µέλος, πρόσθετων κοινοτικών προστατευτικών
µέτρων.

(6) Ορισµένες κατηγορίες προϊόντων ζωικής προέλευσης που
έχουν υποστεί επεξεργασία δεν ενέχουν κίνδυνο εξάπλωσης
της νόσου και εποµένως κρίθηκε σκόπιµο να συµπεριλη-
φθούν διατάξεις που επιτρέπουν το εµπόριο των εν λόγω
προϊόντων, υπό τον όρο ότι υπάρχει η κατάλληλη πιστο-
ποίηση.

(7) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
Μόνιµης Κτηνιατρικής Επιτροπής που είναι προγραµµατι-
σµένη για τις 20 Μαρτίου 2001 και τα µέτρα θα προσαρ-
µοστούν, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της Μόνιµης Κτηνιατρικής Επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Με την επιφύλαξη των µέτρων που λαµβάνει η Γαλλία στο πλαίσιο
της οδηγίας 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου, η Γαλλία πρέπει να
διασφαλίσει τα εξής:

1. ∆εν µετακινούνται ζώντα βοοειδή, αιγοπρόβατα, χοίροι και
άλλα δίχηλα ζώα µεταξύ των τµηµάτων εκείνων της επικράτειάς
της, τα οποία αναγράφονται στο παράρτηµα Ι και στο
παράρτηµα ΙΙ·

2. ∆εν αποστέλλονται από ούτε µετακινούνται µέσω των τµηµάτων
εκείνων της επικράτειάς της, τα οποία αναγράφονται στο
παράρτηµα Ι και στο παράρτηµα ΙΙ, ζώντα βοοειδή, αιγοπρό-
βατα, χοίροι και άλλα δίχηλα ζώα·

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 62 της 2.3.2001, σ. 22.
(5) ΕΕ L 67 της 9.3.2001, σ. 88.
(6) ΕΕ L 315 της 26.11.1985, σ. 11.
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Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της πρώτης παραγράφου, οι
αρµόδιες αρχές µπορούν να επιτρέπουν την άµεση και άνευ
διακοπής διαµετακόµιση δίχηλων ζώων από τις περιοχές που
αναγράφονται στο παράρτηµα Ι και στο παράρτηµα ΙΙ µέσω
κύριων οδικών και σιδηροδροµικών αξόνων.

3. Στα υγειονοµικά πιστοποιητικά που προβλέπονται στην οδηγία
64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία µε την οδηγία 2000/20/ΕΚ (2), τα οποία συνοδεύουν
ζώντα βοοειδή και χοίρους, και στην οδηγία 91/68/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την απόφαση
94/953/ΕΚ της Επιτροπής (4), τα οποία συνοδεύουν ζώντα
αιγοπρόβατα που παραδίδονται προς µεταφορά από τµήµατα
της επικράτειας της Γαλλίας που εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι
και στο παράρτηµα ΙΙ προς άλλα κράτη µέλη, αναγράφεται η
ακόλουθη πρόταση:

«Ζώα ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της απόφασης 2001/
208/ΕΚ της Επιτροπής της 14 Μαρτίου 2001 σχετικά µε ορι-
σµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στη Γαλλία».

4. Στα υγειονοµικά πιστοποιητικά που συνοδεύουν δίχηλα ζώα,
εκτός εκείνων που καλύπτονται από τα πιστοποιητικά που ανα-
φέρονται στην παράγραφο 3, τα οποία παραδίδονται προς µετα-
φορά από τµήµατα της επικράτειας της Γαλλίας που δεν εµφαί-
νονται στο παράρτηµα Ι και στο παράρτηµα ΙΙ, προς άλλα
κράτη µέλη, αναγράφεται η ακόλουθη πρόταση:

«Ζώντα δίχηλα ζώα ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της από-
φασης 2001/208/ΕΚ της Επιτροπής, της 14 Μαρτίου 2001,
σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό
στη Γαλλία».

5. Η µετακίνηση προς άλλα κράτη µέλη ζώων τα οποία συνοδεύο-
νται από τα υγειονοµικά πιστοποιητικά που αναφέρονται στις
παραγράφους 3 και 4 επιτρέπεται µόνο µετά την παρέλευση
τριών ηµερών από προηγούµενη ειδοποίηση που διαβιβάζεται
από την τοπική κτηνιατρική αρχή προς την κεντρική και την
τοπική κτηνιατρική αρχή του κράτους µέλους προορισµού.

Άρθρο 2

1. Η Γαλλία δεν επιτρέπει την αποστολή νωπού κρέατος
βοοειδών, αιγοπροβάτων, χοίρων και άλλων δίχηλων ζώων από τα
τµήµατα εκείνα της επικράτειάς της τα οποία αναγράφονται στο
παράρτηµα Ι, ή που προέρχεται από ζώα που κατάγονται από τα
εν λόγω τµήµατα της Γαλλίας.

2. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για:

α) νωπά κρέατα που παρήχθησαν πριν από τις 16 Φεβρουαρίου
2001, υπό τον όρο ότι τα κρέατα αυτά έχουν σαφώς ταυτοποι-
ηθεί και µετά την ηµεροµηνία αυτή έχουν µεταφερθεί και
αποθηκευθεί χωριστά από τα κρέατα τα οποία δεν προορίζονται
για αποστολή εκτός των περιοχών που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι·

β) νωπά κρέατα που λαµβάνονται από ζώα τα οποία έχουν εκ-
τραφεί εκτός των περιοχών του παραρτήµατος Ι και και έχουν
µεταφερθεί, κατά παρέκκλιση του άρθρου 1 παράγραφος 1,
απευθείας και υπό επίσηµο έλεγχο µε σφραγισµένα µεταφορικά
µέσα σε σφαγείο ευρισκόµενο εντός της περιοχής που αναφέρε-
ται στο παράρτηµα Ι εκτός της προστατευτικής ζώνης προς
άµεση σφαγή. Τα κρέατα αυτά διοχετεύονται µόνο στην εγχώρια
αγορά της Γαλλίας.

γ) νωπά κρέατα που λαµβάνονται από εργαστήρια τεµαχισµού που
βρίσκονται στην περιοχή που εµφαίνεται στο παράρτηµα Ι υπό
τους ακόλουθους όρους:

— µόνον τα νωπά κρέατα που περιγράφονται στα στοιχεία α)
και β) ή νωπά κρέατα που λαµβάνονται από ζώα που έχουν
εκτραφεί και σφαγεί εκτός της περιοχής που αναφέρεται στο
παράρτηµα Ι θα τυγχάνουν επεξεργασίας στην εν λόγω
εγκατάσταση,

— όλα αυτά τα νωπά κρέατα πρέπει να φέρουν σήµα καταλλη-
λότητας σύµφωνα µε το κεφάλαιο ΧΙ του παραρτήµατος Ι
της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ του Συµβουλίου, περί καθορι-
σµού των όρων παραγωγής και εµπορίας νωπού κρέα-
τος (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 95/
23/ΕΚ (6),

— η εγκατάσταση θα λειτουργεί υπό αυστηρό κτηνιατρικό
έλεγχο,

— τα νωπά κρέατα πρέπει να ταυτοποιούνται σαφώς και να
µεταφέρονται και αποθηκεύονται χωριστά από κρέατα τα
οποία δεν προορίζονται για αποστολή εκτός των περιοχών
που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι,

— ο έλεγχος της τήρησης των ανωτέρω παρατιθέµενων όρων
πρέπει να διεξάγεται από την αρµόδια κτηνιατρική αρχή υπό
την εποπτεία των κεντρικών κτηνιατρικών αρχών, οι οποίες
διαβιβάζουν στα λοιπά κράτη µέλη και στην Επιτροπή κατά-
λογο των εγκαταστάσεων εκείνων τις οποίες ενέκριναν κατ’
εφαρµογή των διατάξεων της παρούσας απόφασης.

3. Το κρέας που παραδίδεται προς µεταφορά από τη Γαλλία
προς τα άλλα κράτη µέλη πρέπει να συνοδεύεται από πιστοποιητικό
επίσηµου κτηνιάτρου. Στο πιστοποιητικό αναγράφεται η ακόλουθη
πρόταση:

«Κρέας ανταποκρινόµενο στις διατάξεις της απόφασης 2001/
208/ΕΚ της Επιτροπής, της 14 Μαρτίου 2001, σχετικά µε ορι-
σµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στη Γαλλία».

Άρθρο 3

1. Η Γαλλία δεν επιτρέπει την αποστολή προϊόντων µε βάση το
κρέας βοοειδών, αιγοπροβάτων, χοίρων και άλλων δίχηλων ζώων,
τα οποία προέρχονται από τα τµήµατα εκείνα της Γαλλίας που
αναγράφονται στο παράρτηµα Ι ή που έχουν παρασκευασθεί
χρησιµοποιώντας κρέας από ζώα που κατάγονται από τα εν λόγω
τµήµατα της Γαλλίας.

2. Οι περιορισµοί που αναφέρονται στην παράγραφο 1 δεν
ισχύουν για τα προϊόντα µε βάση το κρέας που έχουν υποβληθεί σε
µία από τις επεξεργασίας οι οποίες ορίζονται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 1, της οδηγίας 80/215/ΕΟΚ του Συµβουλίου (7), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 91/687/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (8), ή στα προϊόντα µε βάση το κρέας όπως ορίζονται στην
οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συµβουλίου (9), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία µε την οδηγία 97/76/ΕΚ του Συµβουλίου (10), περί
υγειονοµικών προβληµάτων στον τοµέα των ενδοκοινοτικών συναλ-
λαγών προϊόντων µε βάση το κρέας, τα οποία έχουν υποβληθεί σε
τέτοια επεξεργασία ώστε η τιµή του pH σε όλη τους τη µάζα να
µην υπερβαίνει το 6.

(5) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64· ενηµέρωση της οδηγίας αυτής
έγινε µε την οδηγία 91/497/ΕΟΚ (ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 69).

(6) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 7.
(7) ΕΕ L 47 της 21.2.1980, σ. 4.
(8) ΕΕ L 377 της 31.12.1991, σ. 16.
(9) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85· ενηµέρωση της οδηγίας αυτής έγινε µε

την οδηγία 92/5/ΕΟΚ (ΕΕ L 57 της 2.3.1992, σ. 1) και η τελευταία
τροποποίησή της από την οδηγία 92/45/ΕΟΚ (ΕΕ L 268 της
14.9.1992, σ. 35).

(1) ΕΕ 121 της 29.7.1.1964, σ. 1977/64.
(2) ΕΕ L 163 της 4.7.2000, σ. 35.
(3) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 19.
(4) ΕΕ L 371 της 31.12.1994, σ. 14. (10) ΕΕ L 10 της 16.1.1998, σ. 25.
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3. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για:

α) τα προϊόντα µε βάση το κρέας που παρασκευάσθηκαν από
κρέας που έχει παραχθεί από δίχηλα ζώα που εσφάγησαν προ
της 16ης Φεβρουαρίου 2001, υπό τον όρο ότι τα προϊόντα µε
βάση το κρέας έχουν ταυτοποιηθεί σαφώς και µετά την ηµε-
ροµηνία αυτή έχουν µεταφερθεί και αποθηκευθεί χωριστά από
προϊόντα µε βάση το κρέας τα οποία δεν προορίζονται για
αποστολή εκτός των περιοχών που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι·

β) προϊόντα µε βάση το κρέας που παρασκευάζονται σε εγκαταστά-
σεις υπό τους ακόλουθους όρους:

— όλα τα νωπά κρέατα που χρησιµοποιούνται στην εγκατά-
σταση πρέπει να πληρούν τους όρους του άρθρου 2 παρά-
γραφος 2,

— όλα τα προϊόντα µε βάση το κρέας που χρησιµοποιούνται
για την παρασκευή του τελικού προϊόντος πληρούν τις
προϋποθέσεις του στοιχείου α) ή έχουν παρασκευασθεί από
νωπά κρέατα προερχόµενα από ζώα τα οποία έχουν εκτρα-
φεί και σφαγεί εκτός της περιοχής που αναφέρεται στο
παράρτηµα Ι,

— όλα τα προϊόντα µε βάση το κρέας πρέπει να φέρουν το
σήµα καταλληλότητας που προβλέπεται στο κεφάλαιο VII
του παραρτήµατος Α της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ,

— η εγκατάσταση θα λειτουργεί υπό αυστηρό κτηνιατρικό
έλεγχο,

— τα προϊόντα µε βάση το κρέας πρέπει να έχουν ταυτοποιηθεί
σαφώς και να έχουν µεταφερθεί και αποθηκευθεί χωριστά
από κρέατα και προϊόντα µε βάση το κρέας τα οποία δεν
προορίζονται για αποστολή εκτός των περιοχών που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα Ι,

— ο έλεγχος της τήρησης των ανωτέρω παρατιθέµενων όρων
πρέπει να διεξάγεται από την αρµόδια αρχή υπό την ευθύνη
των κεντρικών κτηνιατρικών αρχών, οι οποίες διαβιβάζουν
στα λοιπά κράτη µέλη και στην Επιτροπή κατάλογο των
εγκαταστάσεων εκείνων τις οποίες ενέκριναν κατ’ εφαρµογή
των διατάξεων της παρούσας απόφασης·

γ) τα προϊόντα µε βάση το κρέας που έχουν παρασκευασθεί σε
τµήµατα της επικράτειας, τα οποία δεν περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα Ι, µε τη χρησιµοποίηση κρέατος που ελήφθη πριν
από τις 16 Φεβρουαρίου 2001 από τµήµατα της επικράτειας
που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι, υπό τον όρο ότι το
κρέας και τα προϊόντα µε βάση το κρέας ταυτοποιούνται σαφώς
και µεταφέρονται και αποθηκεύονται χωριστά από το κρέας και
τα προϊόντα µε βάση το κρέας τα οποία δεν προορίζονται για
αποστολή εκτός των περιοχών που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι.

4. Τα προϊόντα µε βάση το κρέας που παραδίδονται προς µετα-
φορά από τη Γαλλία προς τα άλλα κράτη µέλη πρέπει να συνο-
δεύονται από επίσηµο πιστοποιητικό. Στο πιστοποιητικό αναγράφε-
ται η ακόλουθη πρόταση:

«Προϊόντα µε βάση το κρέας ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της
απόφασης 2001/208/ΕΚ της Επιτροπής, της 14 Μαρτίου 2001,
σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό
στη Γαλλία».

5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4, στην
περίπτωση προϊόντων µε βάση το κρέας τα οποία πληρούν τις
απαιτήσεις της παραγράφου 2 και παραδίδονται προς µεταφορά σε

ερµητικώς σφραγισµένα δοχεία ή έχουν υποστεί µεταποίηση σε
εγκατάσταση που εφαρµόζει σύστηµα HACCP (1) και εξελέγξιµη
στερεότυπη λειτουργική διαδικασία η οποία διασφαλίζει την
τήρηση και καταγραφή των προτύπων επεξεργασίας, αρκεί να
δηλώνεται η συµµόρφωση προς τις απαιτούµενες προϋποθέσεις της
επεξεργασίας που προβλέπεται στην παράγραφο 2 στο εµπορικό
παραστατικό που συνοδεύει το φορτίο, επικυρωµένο σύµφωνα µε
το άρθρο 9.

Άρθρο 4

1. Η Γαλλία δεν επιτρέπει την αποστολή γάλακτος που προορί-
ζεται είτε όχι για ανθρώπινη κατανάλωση από τα τµήµατα της
επικράτειάς της που αναγράφονται στο παράρτηµα Ι.

2. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου Ι δεν ισχύουν για το γάλα
που προορίζεται είτε όχι για ανθρώπινη κατανάλωση το οποίο
υποβλήθηκε τουλάχιστον σε:

α) αρχική παστερίωση σύµφωνα µε τις προδιαγραφές που καθορί-
ζονται στο κεφάλαιο Ι παράγραφος 3, στοιχείο β) του παραρτή-
µατος Ι της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ, την οποία ακολουθεί δεύ-
τερη θερµική επεξεργασία µε παστερίωση σε υψηλή θερµοκρα-
σία, επεξεργασία UHT, αποστείρωση ή διαδικασία αφυδάτωσης
που περιλαµβάνει θερµική επεξεργασία ισοδύναµου αποτελέσµα-
τος µε µία εκ των ανωτέρω ή

β) αρχική παστερίωση σύµφωνα µε τις προδιαγραφές που καθορί-
ζονται στο κεφάλαιο Ι παράγραφος 3, στοιχείο β) του παραρτή-
µατος Ι της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ, σε συνδυασµό µε επεξεργα-
σία µε την οποία το pH µειώνεται κάτω του 6 και διατηρείται
στο επίπεδο αυτό επί µία τουλάχιστον ώρα.

3. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για το γάλα
που παρασκευάζεται σε εγκαταστάσεις που βρίσκονται στις περιο-
χές που εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι υπό τους ακόλουθους
όρους:

α) όλο το γάλα που χρησιµοποιείται στην εγκατάσταση οφείλει
είτε να πληροί τους όρους της παραγράφου 2 είτε να λαµβάνε-
ται από ζώα εκτός της περιοχής που αναφέρεται στο
παράρτηµα Ι,

β) η εγκατάσταση θα λειτουργεί υπό αυστηρό κτηνιατρικό έλεγχο,

γ) το γάλα πρέπει να είναι σαφώς ταυτοποιηµένο και να µεταφέρε-
ται και αποθηκεύεται χωριστά από γάλα και γαλακτοκοµικά
προϊόντα που δεν προορίζονται για αποστολή εκτός των
περιοχών που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι,

δ) η µεταφορά του ανεπεξέργαστου γάλακτος από εκµεταλλεύσεις
ευρισκόµενες εκτός των περιοχών που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι προς τις προαναφερόµενες εγκαταστάσεις διενερ-
γείται µε οχήµατα τα οποία έχουν προηγουµένως υποβληθεί σε
καθαρισµό και απολύµανση και δεν ήλθαν στη συνέχεια σε
επαφή µε εκµεταλλεύσεις στις περιοχές που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι, οι οποίες εκτρέφουν είδη ζώων που µπορούν να
προσβληθούν από αφθώδη πυρετό,

ε) ο έλεγχος της συµµόρφωσης προς τους προαναφερόµενους
όρους διενεργείται από την αρµόδια κτηνιατρική αρχή υπό την
εποπτεία των κεντρικών κτηνιατρικών αρχών οι οποίες και διαβι-
βάζουν στα λοιπά κράτη µέλη και την Επιτροπή κατάλογο των
εγκαταστάσεων τις οποίες έχουν εγκρίνει κατ’ εφαρµογή των
παρουσών διατάξεων.

(1) HACCP = Hazard Analysis and Critical Control Points (Ανάλυση
Κινδύνου και Κρίσιµα Σηµεία Ελέγχου).
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4. Το γάλα που παραδίδεται προς µεταφορά από τη Γαλλία
προς άλλα κράτη µέλη πρέπει να συνοδεύεται από επίσηµο πιστο-
ποιητικό. Στο πιστοποιητικό αναγράφεται η ακόλουθη πρόταση:

«Γάλα ανταποκρινόµενο στις διατάξεις της απόφασης 2001/
208/ΕΚ της Επιτροπής, της 14 Μαρτίου 2001, σχετικά µε ορι-
σµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στη Γαλλία».

5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4, στην
περίπτωση γάλακτος το οποίο πληροί τις απαιτήσεις της παραγρά-
φου 2 στοιχείο α) ή β) και παραδίδεται προς µεταφορά σε ερµη-
τικώς σφραγισµένα δοχεία ή έχει υποστεί επεξεργασία σε εγκατά-
σταση που εφαρµόζει σύστηµα HACCP και εξελέγξιµη στερεότυπη
λειτουργική διαδικασία που διασφαλίζει την τήρηση και καταγραφή
των προτύπων επεξεργασίας, αρκεί να δηλώνεται η συµµόρφωση
προς τις απαιτούµενες προϋποθέσεις της επεξεργασίας που προβλέ-
πεται στην παράγραφο 2 στοιχείο α) ή β) στο εµπορικό παραστα-
τικό που συνοδεύει το φορτίο, επικυρωµένο σύµφωνα µε το άρθρο
9.

Άρθρο 5

1. Η Γαλλία δεν επιτρέπει την αποστολή γαλακτοκοµικών
προϊόντων που προορίζονται είτε όχι για ανθρώπινη κατανάλωση
από τα τµήµατα της επικράτειάς της που αναγράφονται στο
παράρτηµα Ι.

2. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για γαλα-
κτοκοµικά προϊόντα που προορίζονται είτε όχι για ανθρώπινη κατα-
νάλωση:

α) που παρήχθησαν πριν από τις 16 Φεβρουαρίου 2001·

β) που παρασκευάστηκαν από γάλα το οποίο ανταποκρίνεται στις
διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 2 ή 3·

γ) που υποβλήθηκαν σε θερµική επεξεργασία σε θερµοκρασία του-
λάχιστον 72 °C επί τουλάχιστον 15 δευτερόλεπτα, εφόσον η
επεξεργασία αυτή δεν ήταν αναγκαία για έτοιµα προϊόντα, των
οποίων τα συστατικά πληρούν τους αντίστοιχους όρους υγείας
των ζώων που καθορίζονται στην παρούσα απόφαση·

δ) προς εξαγωγή σε τρίτη χώρα, όπου οι όροι εισαγωγής επιτρέ-
πουν στα εν λόγω προϊόντα να υποβάλλονται σε επεξεργασία
άλλη από τις προβλεπόµενες στην παρούσα απόφαση.

3. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 δεν ισχύουν για:

α) γαλακτοκοµικά προϊόντα, τα οποία παρασκευάστηκαν σε εγκα-
ταστάσεις που βρίσκονται στις περιοχές που εµφαίνονται στο
παράρτηµα Ι, υπό τους ακόλουθους όρους:

— όλο το γάλα που χρησιµοποιείται στην εγκατάσταση είτε
πληροί τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 2 είτε λαµ-
βάνεται από ζώα ευρισκόµενα εκτός της περιοχής που ανα-
φέρεται στο παράρτηµα Ι,

— όλα τα γαλακτοκοµικά προϊόντα που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή του τελικού προϊόντος είτε πληρούν τους
όρους της παραγράφου 2 είτε παρασκευάζονται από γάλα
ζώων που ευρίσκονται εκτός της περιοχής που αναφέρεται
στο παράρτηµα Ι,

— η εγκατάσταση θα λειτουργεί υπό αυστηρό κτηνιατρικό
έλεγχο,

— τα γαλακτοκοµικά προϊόντα πρέπει να ταυτοποιούνται
σαφώς και να µεταφέρονται και αποθηκεύονται χωριστά από
το γάλα και τα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία δεν
προορίζονται για αποστολή εκτός των περιοχών που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα Ι,

— ο έλεγχος της τήρησης των ανωτέρω παρατιθέµενων όρων
πρέπει να διεξάγεται από την αρµόδια αρχή υπό την ευθύνη
των κεντρικών κτηνιατρικών αρχών, οι οποίες διαβιβάζουν
στα λοιπά κράτη µέλη και στην Επιτροπή κατάλογο των
εγκαταστάσεων εκείνων τις οποίες ενέκριναν κατ’ εφαρµογή
των διατάξεων της παρούσας απόφασης·

β) γαλακτοκοµικά προϊόντα που παρασκευάστηκαν στα τµήµατα
της επικράτειας που ευρίσκονται εκτός των περιοχών που ανα-
φέρονται στο παράρτηµα Ι, µε τη χρησιµοποίηση γάλακτος
που ελήφθη πριν από τις 16 Φεβρουαρίου 2001, από τµήµατα
της επικράτειας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, υπό τον
όρο ότι τα γαλακτοκοµικά προϊόντα ταυτοποιούνται σαφώς και
µεταφέρονται και αποθηκεύονται χωριστά από τα γαλακτοκο-
µικά προϊόντα τα οποία δεν προορίζονται για αποστολή εκτός
των περιοχών που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι.

4. Τα γαλακτοκοµικά προϊόντα που παραδίδονται προς µετα-
φορά από τη Γαλλία προς τα άλλα κράτη µέλη πρέπει να συνο-
δεύονται από επίσηµο πιστοποιητικό. Στο πιστοποιητικό αναγράφε-
ται η ακόλουθη πρόταση:

«Γαλακτοκοµικά προϊόντα ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της από-
φασης 2001/208/ΕΚ της Επιτροπής, της 14 Μαρτίου 2001, σχε-
τικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στη
Γαλλία».

5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4, στην
περίπτωση γαλακτοκοµικών προϊόντων τα οποία πληρούν τις
απαιτήσεις της παραγράφου 2 και παραδίδονται προς µεταφορά σε
ερµητικώς σφραγισµένα δοχεία ή έχουν υποστεί επεξεργασία σε
εγκατάσταση που εφαρµόζει σύστηµα HACCP και εξελέγξιµη στε-
ρεότυπη λειτουργική διαδικασία που διασφαλίζει την τήρηση και
καταγραφή των προτύπων επεξεργασίας, αρκεί να δηλώνεται η
συµµόρφωση προς τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 2 στο εµπορικό παραστατικό που συνοδεύει το φορτίο,
επικυρωµένο σύµφωνα µε το άρθρο 9.

Άρθρο 6

1. Η Γαλλία δεν επιτρέπει την αποστολή σπέρµατος, ωαρίων και
εµβρύων βοοειδών, αιγοπροβάτων, χοίρων και άλλων δίχηλων
ζώων, από τα τµήµατα εκείνα της επικράτειάς της που αναγράφο-
νται στο παράρτηµα Ι προς άλλα τµήµατα της Γαλλίας.

2. Η Γαλλία δεν αποστέλλει σπέρµα, ωάρια και έµβρυα
βοοειδών, αιγοπροβάτων, χοίρων και άλλων δίχηλων ζώων από τα
τµήµατα εκείνα της επικράτειάς της που αναγράφονται στο
παράρτηµα Ι και στο παράρτηµα ΙΙ.

3. Η απαγόρευση αυτή δεν ισχύει για το κατεψυγµένο σπέρµα
και έµβρυα βοοειδών, που έχουν παραχθεί πριν τις 16 Φεβρουα-
ρίου 2001.

4. Στο υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται στην οδηγία
88/407/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της
Σουηδίας, και το οποίο συνοδεύει κατεψυγµένο σπέρµα βοοειδών
που έχει παραδοθεί προς µεταφορά από τη Γαλλία προς άλλα
κράτη µέλη, αναγράφεται η ακόλουθη πρόταση:

«Κατεψυγµένο σπέρµα βοοειδών ανταποκρινόµενο στις διατάξεις
της απόφασης 2001/208/ΕΚ της Επιτροπής, της 14 Μαρτίου
2001, σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη
πυρετό στη Γαλλία».

(1) ΕΕ L 194 της 22.7.1988, σ. 10.
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5. Στο υγειονοµικό πιστοποιητικό που προβλέπεται στην οδηγία
89/556/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της
Σουηδίας, και το οποίο συνοδεύει έµβρυα βοοειδών που έχουν
παραδοθεί προς µεταφορά από τη Γαλλία προς άλλα κράτη µέλη,
αναγράφεται η ακόλουθη πρόταση:

«Έµβρυα βοοειδών ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της απόφασης
2001/208/ΕΚ της Επιτροπής, της 14 Μαρτίου 2001, σχετικά µε
ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στη Γαλλία».

Άρθρο 7

1. Η Γαλλία δεν επιτρέπει την αποστολή δερµάτων και προβιών
βοοειδών, αιγών, προβάτων, χοίρων και άλλων δίχηλων ζώων, από
τα τµήµατα εκείνα της επικράτειάς της που αναγράφονται στο
παράρτηµα Ι.

2. Η απαγόρευση αυτή δεν ισχύει για δέρµατα και προβιές τα
οποία παρήχθησαν πριν από τις 16 Φεβρουαρίου 2001 ή τα
οποία πληρούν τις απαιτήσεις της παραγράφου 1 υπό (Α), περιπτώ-
σεις 2 έως 5 ή της παραγράφου 1 υπό (Β), περιπτώσεις 3 και 4 του
κεφαλαίου 3 του παραρτήµατος 1 της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ. Πρέ-
πει να υπάρχει µέριµνα ώστε να γίνεται πραγµατικός διαχωρισµός
µεταξύ των κατεργασµένων και των ακατέργαστων δερµάτων.

3. Η Γαλλία εξασφαλίζει ότι τα δέρµατα και οι προβιές
βοοειδών, αιγών, προβάτων, χοίρων και άλλων δίχηλων ζώων, που
αποστέλλονται σε άλλα κράτη µέλη, συνοδεύονται από πιστοποιη-
τικό στο οποίο αναγράφεται η ακόλουθη πρόταση:

«∆έρµατα και προβιές ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της από-
φασης 2001/208/ΕΚ της Επιτροπής, της 14 Μαρτίου 2001, σχε-
τικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στη
Γαλλία».

4. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3, στην
περίπτωση δερµάτων και προβιών τα οποία πληρούν τις απαιτήσεις
της παραγράφου 1 υπό (Α) περιπτώσεις 2 έως 5 του κεφαλαίου 3
του παραρτήµατος I της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ, αρκεί να συνοδεύο-
νται από εµπορικό παραστατικό στο οποίο δηλώνεται η συµ-
µόρφωση προς τις προϋποθέσεις επεξεργασίας που απαιτούνται
στην παράγραφο 1 υπό (Α) περιπτώσεις 2 έως 5 του κεφαλαίου 3
του παραρτήµατος I της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ.

5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3, στην
περίπτωση δερµάτων και προβιών τα οποία πληρούν τις απαιτήσεις
της παραγράφου 1 υπό (Β) περιπτώσεις 3 και 4 του κεφαλαίου 3
του παραρτήµατος I της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ, αρκεί να δηλώνεται
η συµµόρφωση προς τις προϋποθέσεις επεξεργασίας που απαιτού-
νται στην παράγραφο 1 υπό (Β) περιπτώσεις 3 και 4 του κεφαλαίου
3 του παραρτήµατος I της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ στο εµπορικό
παραστατικό που συνοδεύει το φορτίο, επικυρωµένο σύµφωνα µε
το άρθρο 9.

Άρθρο 8

1. Η Γαλλία δεν επιτρέπει την αποστολή ζωικών προϊόντων
προερχοµένων από βοοειδή, πρόβατα, αίγες, χοίρους και άλλα
δίχηλα, τα οποία δεν αναφέρονται στα άρθρα 2, 3, 4, 5, 6 και 7
και παρήχθησαν µετά τις 16 Φεβρουαρίου 2001 από τα τµήµατα
εκείνα της επικράτειάς της που αναγράφονται στο παράρτηµα Ι.

Η Γαλλία δεν επιτρέπει την αποστολή κόπρου από τα τµήµατα
εκείνα της επικράτειάς της που αναγράφονται στο παράρτηµα Ι.

2. Οι απαγορεύσεις της παραγράφου 1 πρώτο εδάφιο δεν
ισχύουν για:

α) ζωικά προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πρώτο
εδάφιο, τα οποία έχουν υποβληθεί σε:

— θερµική επεξεργασία εντός ερµητικώς σφραγισµένου
δοχείου µε τιµή Fo 3,00 ή ανώτερη ή,

— θερµική επεξεργασία κατά την οποία η εσωτερική θερµο-
κρασία του προϊόντος υψώνεται µέχρι τους 70 °C τουλάχι-
στον·

β) αίµα και προϊόντα αίµατος όπως ορίζονται στο κεφάλαιο 7 του
παραρτήµατος Ι της οδηγίας 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου, τα
οποία έχουν υποβληθεί σε µία τουλάχιστον από τις εξής επε-
ξεργασίες:

— θερµική επεξεργασία σε θερµοκρασία 65 °C επί τρεις του-
λάχιστον ώρες, την οποία ακολουθεί έλεγχος αποτελεσµα-
τικότητας,

— ακτινοβόληση έντασης 2,5 megarads ή µε ακτίνες γάµµα,
την οποία ακολουθεί έλεγχος αποτελεσµατικότητας,

— µεταβολή του pH σε pH 5 ή χαµηλότερο επί δύο τουλάχι-
στον ώρες, την οποία ακολουθεί έλεγχος αποτελεσµατι-
κότητας·

γ) λαρδί και τετηγµένα λίπη τα οποία έχουν υποβληθεί στη θερ-
µική επεξεργασία που προδιαγράφεται στην παράγραφο 2 υπό
(Α) του κεφαλαίου 9 του παραρτήµατος I της οδηγίας 92/
118/ΕΟΚ του Συµβουλίου·

δ) έντερα ζώων στα οποία ισχύουν κατ’ αναλογία οι διατάξεις της
παραγράφου Β του κεφαλαίου 2 του παραρτήµατος I, της
οδηγίας 92/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου·

ε) µαλλί προβάτου, τρίχες µηρυκαστικών και χοίρων που έχουν
υποστεί εργοστασιακή πλύση ή έχουν ληφθεί από δέψη και
µαλλί προβάτου, τρίχες µηρυκαστικών και χοίρων που δεν
έχουν υποστεί καµία επεξεργασία, είναι ξηρά και σε ασφαλή,
κλειστή συσκευασία·

στ) ηµιυδαρείς και αποξηραµένες τροφές ζώων συντροφιάς οι
οποίες πληρούν τις απαιτήσεις αντιστοίχως των παραγράφων 2
και 3 του κεφαλαίου 4 του παραρτήµατος Ι, της οδηγίας
92/118/ΕΟΚ·

ζ) σύνθετα προϊόντα που δεν υποβάλλονται σε περαιτέρω επεξερ-
γασία, τα οποία περιέχουν προϊόντα ζωικής προέλευσης, εφό-
σον η επεξεργασία αυτή δεν ήταν αναγκαία για έτοιµα προϊό-
ντα των οποίων τα συστατικά πληρούν τους αντίστοιχους
όρους υγείας των ζώων που καθορίζονται στην παρούσα από-
φαση,

η) κυνηγετικά τρόπαια σύµφωνα µε την παράγραφο 2 στοιχείο β)
του µέρους Β του κεφαλαίου 13 του παραρτήµατος Ι, της
οδηγίας 92/118/ΕΟΚ.

3. Η Γαλλία εξασφαλίζει ότι τα αναφερόµενα στην παράγραφο
2 ζωικά προϊόντα συνοδεύονται, όταν αποστέλλονται σε άλλα
κράτη µέλη, από επίσηµο πιστοποιητικό στο οποίο αναγράφεται η
ακόλουθη πρόταση:

«Ζωικά προϊόντα ανταποκρινόµενα στις διατάξεις της απόφασης
2001/208/ΕΚ της Επιτροπής, της 14 Μαρτίου 2001, σχετικά µε
ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στη Γαλλία».

4. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3, στην
περίπτωση προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχεία
(β), (γ) και (δ), αρκεί να επικυρώνεται σύµφωνα µε το άρθρο 9 η
συµµόρφωση προς τις προϋποθέσεις επεξεργασίας που δηλώνεται
στο εµπορικό παραστατικό το οποίο απαιτείται σύµφωνα µε την
αντίστοιχη κοινοτική νοµοθεσία.(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1989, σ. 1.
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5. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3, στην
περίπτωση προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο
(ε), αρκεί να συνοδεύονται τα προϊόντα από εµπορικό παραστατικό
που δηλώνει είτε την εργοστασιακή πλύση ή την προέλευση από
δέψη είτε τη συµµόρφωση προς τους όρους των παραγράφων 2 και
4 του κεφαλαίου 15 του παραρτήµατος Ι, της οδηγίας 92/118/
ΕΟΚ.

6. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 3, στην
περίπτωση προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχείο
(ζ), τα οποία έχουν παραχθεί σε εγκατάσταση που εφαρµόζει
σύστηµα HACCP και εξελέγξιµη στερεότυπη λειτουργική διαδικα-
σία που διασφαλίζει ότι τα προεπεξεργασµένα συστατικά πληρούν
τις αντίστοιχες απαιτήσεις υγείας των ζώων που προβλέπονται στην
παρούσα απόφαση, αρκεί να δηλώνεται αυτό στο εµπορικό παρα-
στατικό που συνοδεύει το φορτίο, επικυρωµένο σύµφωνα µε το
άρθρο 9.

Άρθρο 9

Όποτε γίνεται παραποµπή στο παρόν άρθρο, οι αρµόδιες αρχές της
Γαλλίας εξασφαλίζουν ότι το εµπορικό παραστατικό που απαιτείται
από την κοινοτική νοµοθεσία για το ενδοκοινοτικό εµπόριο επι-
κυρώνεται µε την επισύναψη αντιγράφου επίσηµου πιστοποιητικού,
στο οποίο αναφέρεται ότι η παραγωγική διαδικασία ελέγχθηκε και
διαπιστώθηκε ότι πληροί τις ενδεδειγµένες απαιτήσεις της κοινο-
τικής νοµοθεσίας και είναι κατάλληλη για την καταστροφή του ιού
του αφθώδους πυρετού ή ότι τα συγκεκριµένα προϊόντα έχουν
παραχθεί από προεπεξεργασµένα υλικά που είχαν πιστοποιηθεί ανα-
λόγως και ότι έχουν προβλεφθεί διατάξεις για την αποφυγή της
πιθανής επιµόλυνσης µε τον ιό του αφθώδους πυρετού µετά την
επεξεργασία.

Η επαληθευτική αυτή πιστοποίηση της παραγωγικής διαδικασίας
περιέχει αναφορά στην παρούσα απόφαση, ισχύει για 30 ηµέρες,
αναφέρει την ηµεροµηνία λήξης και µπορεί να ανανεωθεί µετά από
επιθεώρηση της εγκατάστασης.

Άρθρο 10

1. Η Γαλλία εξασφαλίζει ότι µετά από κάθε µεταφορά ζώντων
ζώων τα οχήµατα που χρησιµοποιήθηκαν στις περιοχές που εµφαί-
νονται στο παράρτηµα Ι καθαρίζονται και απολυµαίνονται, παρέχει
δε αποδείξεις σχετικά µε την εν λόγω απολύµανση.

2. Η Γαλλία εξασφαλίζει ότι τα φορτηγά τα οποία χρησιµο-
ποιούνται για τη συλλογή γάλακτος και παρέµειναν σε εκµετάλ-
λευση όπου διατηρούνται ζώα ευπρόσβλητων από τη νόσο ειδών

καθαρίζονται και απολυµαίνονται πριν να εξέλθουν από τις περιο-
χές που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ, παρέχει δε αποδείξεις
σχετικά µε την εν λόγω απολύµανση.

Άρθρο 11

Οι περιορισµοί που προβλέπονται στα άρθρα 3, 4, 5 και 8 δεν
ισχύουν για την αποστολή από τα τµήµατα της επικράτειας της
Γαλλίας που αναγράφονται στο παράρτηµα Ι των προϊόντων που
αναφέρονται στα άρθρα 3, 4, 5 και 8, εάν τα εν λόγω προϊόντα:

— είτε δεν παρήχθησαν στη Γαλλία και παρέµειναν στην αρχική
συσκευασία τους που αναφέρει τη χώρα καταγωγής των
προϊόντων,

— είτε παρήχθησαν σε εγκεκριµένη εγκατάσταση, η οποία βρίσκε-
ται στα τµήµατα της επικράτειας της Γαλλίας που αναγράφο-
νται στο παράρτηµα Ι, από προεπεξεργασµένα προϊόντα
καταγωγής εκτός των περιοχών αυτών, τα οποία από την εισ-
αγωγή τους στην επικράτεια της Γαλλίας έχουν µεταφερθεί,
αποθηκευθεί και υποβληθεί σε επεξεργασία χωριστά από τα
προϊόντα που δεν προορίζονται για αποστολή εκτός των
περιοχών που αναγράφονται στο παράρτηµα Ι και τα οποία
συνοδεύονται από εµπορικό παραστατικό ή επίσηµο πιστοποιη-
τικό, όπως απαιτεί η παρούσα απόφαση.

Άρθρο 12

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εµπο-
ρικές συναλλαγές κατά τρόπο που να συνάδουν µε την παρούσα
απόφαση. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 13

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µέχρι τις 27 Μαρτίου 2001,
ώρα 24.00.

Άρθρο 14

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Στη Γαλλία τα διαµερίσµατα:

Mayenne, Orne

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Στη Γαλλία τα διαµερίσµατα:

Όλα τα διαµερίσµατα της ηπειρωτικής Γαλλίας µε εξαίρεση εκείνα του παραρτήµατος Ι
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